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CA on Leabsp fo £A01 CLO FAO1 óeine4aó. Sé an no 4TA 
te cup Tior anoir, 4 CedfitT 00 TADAITIT DO FA€ AON OuUine 
& TUG 4 é aba J S CONSNam ing sn aotap DEAS oO. 
SE An file Féin baO COI 4 Dei 1 OTUP an pséit reo. Ce 
so bruit Colm cuicce 1 n-aoir anoir, múnne ré VDicesll mor 
ór cumnugad on na hampdnaid, ni nán O'fupur 06. 
psopaig Ó VDorhinatldain até ’na comnarde 1 Spdro an 
Camps 1 brosur 0’ Usccan Md, if eirean 700 Cui ríor nA 
hampain 01410 ROLLA 7 A Cup Cussm-pa 140. Vo 
néróctisear Féin 7 Cogan Ó Nesétain 140, can éir 4 HPAS ALA 
6 Mac Ui Oomnatlain Oamh-ps. 0’ éan-coirs sdeiqum sup 
“nérotisgeamap” 140, Opi ni paid Sac uile focal 1 Scespit 
10nNnT4, 7 17 minic 0b” éisean V04AM-fs PSpiobsd api ait SO 
nuaccap Ayro 1 0C40b fro’ E151n 4 Oi bun or cionn af Fao. 
NA mearcon so bfeuilim 45 céinead an Domnatllanais “ra 
mévo feo. Nivlim. fion BGeupur 06 fin an wile focal 
OD’ PSS AIL Fá sceana 7 na fidcts caittce as Cotm. Rinne re 
oiceall 7 OUTPACT Lem’ fuap-fa 1 leic nA píon-ceireeann 
0b’ éisean OAM 4 Cup Cuise, 7 ní ruLáin Dam 4 {140 SO 
beuilim fFiof-burdesce Oe F401. Nipspiobfainn ro an Cop ap 
bIT ACT FO Kul easta omm rf201 FOCLA E151n 4 BEIT amus, 
ror. 

fion WE fin an T-EAn-Consnam amdin 4 fudapar Ó 
Cogan réim Ó neaccain. Api nóis, níon b'é, man 00 LEIS 
T€ na rnomc4 ó bun so bann 1 Ceancuis mónán puoai 00 
cuard uoim-re. b'é pin 'átca 45 An SCnaoibin Seat 
Aoibinn pneirin. SaC son focal suam 0’4 OTAINIS 'TA4 SCLÓ, 
'oo leis reirean é so haineac smnn opeatnuisteaé 7 00 
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Comancuis puo0dai ‘oo Psion tapm-pa 7 tap Mac ws 
Neactain—nae 10nZantace ón Poeéal é pine—map fin féin, 
Ir píon é. Cuin an Cpaoibin 1 scothainte am fpeipin an 
“Tass” 00 rsníobaó. 

Ipiomba pin cao1 Af ampdnaib Cuilm Oe Vaitlip anoir 1 
MbEAL Na no4otne;. “SE An £46 Aca Leip nm cus Ora 
T4054L fava 00 Colm, af thos so bpuit na hamnáin te 
t40a4 1 Le cian an eolur 46 Lucc. Saeditse Connamaps, 7 
TA FlOF AS AN PAOSAl, ón puso ATA Ap eoLtur 45 na Osoinib, 
SO scuincean Cop 7 CApad inp ná foclaib’ Con map Bi 45 An 
brilid fein. Fudapamap Cooróeanna Ed5pamla aca ro Aft 
“Ampdén an Té1” 7 An Cine an ctSputéin Ourde,” 4 
muna mbeo 140 fin, if otc af pee & ber0if fA01 CLO 
asainn. Deipmio burdeacap mop 0’ Eamonn Foipnéin Oe 
hdloa man Seatltl an 4 1omLáine 7 Cup ré an Céad Ceann + 
SCLÓ (ni fuaip Mac Ui Oomnatldin acc occ Sceatpamna 6 
Colm féin). Ip mop 700 TULL Eoin meipneamail Mac Néitt 
An. mburdesc4r freipin. Seo map bi.’ Sgpiob reipean 
“Cape an cSpucain Durde” poinnt buiaó an 6 Poin 6 'óuine 
aigin 1 sConnamapa. Ap m' improe-re cui ré An pspibinn 
cusam, 1 mun4 mbedd 4 fFeabsr 1 Fuaip reirean e, ni bead 
aCc cúis ceatpamna 1 SCLÓ Asainn ó Colm Féin THio An 
Oomnatllanac (ni has PASail Locca ap Mac Ui Oomnattain 
é, Of fFiopn so n'oeanna Té 4 Vicedll, acc Colm bocc ATS 
com haorta onoir nac bréaoann ré cuimniúsa40 Af SAC 4 
bruit 'na Ceann sige). PE aca, CoiCrimí!o Mile buróeacor 
A Cobaine 700 Eoin Mac Néill, map Seott an feabar ns 
CADPAE 4 fuanóoman 410. Seo i dan LTIP A Cup ré cusom 
1 n-éinpesact Leip an “ sCúinc ”? :— 

“Sead snoip, 6 Laorois, pin 4540 Cúinc an cTSputdin Ourde vo néin 
map Cusala pein é 04 Sabéil as Tcócac ós ve TiomAnarve cáimh Trapt 
1 nIonnor Deas 1 SConmaicne Mapa, ni cuimin Liom anoir cé an Bliadain. 
ip copmail sun uaim péin 'oo Cu4Lair-re é, nó an rean-páipéan 0’ feicpin 


454m ind bpuil ré rsfúobca, ná níon Cuipeap pa path 1 SCLó é, 7 ni bead 
Té an FASAIL 4540 anoir, MApAc SO OTAp1LA 45 cuapicace mé 1 mborsa 4T4 


BE To Siar 


asam 7 é Lán ve Licne4caib a pus mé Pao’ ó, 7 ceasmuis an pgpibeanm 
ro liom 7 nmu'oaí eile v0 cuit mé fio Pan am césaons, map cá óbnán an 
Tae, Seils SLéibe sCuilinn, 7 Siotaive beasa Ve pRéalarvedct 00 Cuasls, 
ran ait pin, Rinne mé 4 aitpspiobsd fav’ Comarzt-pe. fíon atpuis mé 
na focls, acc mo Tuarziim Féin Pd Cedric an absidin vo Cup fíor of cionn 
na bpocal 1 scopic ann. So otusa1d Dia paosal Cuilm Out, 7 so: 
peacnard ré padsatl Culm opt, 7 ndpab bór v0 Ceactap 45016 ace 
maLainc beatad 7 Oompa maf an scéaona. Amén. 


eoin mac néiLt.” 

“14/12/1903.” 
Oo bánn an 04 innpint Easpamait po ap “ómnán an 
Cai” 7 an “Cúinc an cSputdéin Durde,” cáim ag ceapad 
so bruise Colm copp-focat 1onnta nap cum ré EIN, ACT 1T: 
beas An Locc é fin, ma ca nA fpoeal an feabsr 7 so 
ocuiseann ré 140. Rud eite, baineamspn mopdn focal 
Déanta ap na hampanatb ó PAO; Ni LOCT Ein an Con 4n DIT, 
má tuisteap na focal Saeditse cuipead ns Leavard. 

Niop Cesc 'oúinn cnoc 00 Cup an An néamn40 fo san 
TASAIIT 00N puro To rpeipin. Sin é, 50 bHfuilmro an- 
buróeac 00 LUCT easaip An Pdipéeipn nuardescta an Dublin 
Evening Mail, paot sup cuipesoan ap ap scumap eal 
Cuitm 00 Cup or comaip ap LES teoipi 1 bríon-cúr an Leabaipe 
reo. i 

Tí 'L fíor asainn cá bpuoif an Dublin Evening Mail an 
'oe2tb ro Cuitm ná cid An T-4mM an TaIfinsedd i. Ni hionann 
€ 7 an 0eALb 4 Cup PSOpaig Mac Pr1apsip or comain Lé1s- 
ceoipi an Clardim Sotuir te soo. ip cormait, nuóin A. 
TAIPN5esO CLOO Culm te hagaro ns Velde reo fui muin- 
cin an Evening Mail,‘50 paib ré ni b'óise 'ná man bi ré ’pan 
TAT Af Cup AN P1Apsapac 4 CLO Af TAYIAINT on AT-UAIfI, 
"SE An éoramLaCcc sT4 Api Anno é bert Lároin peamap 
beacuisce 7 if 00C4 FSO mb’ amLoró O06 nuh 4 mnne ré na 
hampain ip peda 0'4 n'oeanna ré 'pan am 4 fait ré—ni hé 


IT 1onnáróce Otinn “ 


1 mMbOPFpsAd “1 1 MOLAT NA hoise,” act— 
Ind fean Mop íomLán as piubal Sapumna 7 Leicneac Maotain 


1 Leitpeac Catad, AS DEANAM TIFTe 7 45 TUpuopyaiGeacc, 7 


‘ 


é AS SAbvail Déanraí 7 45 DEAcTUsAv cedil” Le Linn na 
nsnó pin & bers an bun aise. 

Ni ceapc oúinn oespmao DO 'oéanam afi PAopaig Mac 
Piapaip np an typdcc fo.  CÁma4íro buróeac DE raoin 
rsribinn DéanLa bnonn ré onainn te hagaro An Leabaip bis 


reo— ra sClLaiveam Sotuir ir esd if cúirse bi ré f£a01 CLO, 
ACT CUIP AN P1APapac AT[NUSAD beas CALL 7 1 Our ann F401 
n-am Scomari-ne. Ip beas i an ppéir ’pan mDéanta, ni mó 
IT mat Unn é cun op comaip muincipe Cúise Connaóc, an 
opleam 4 mbsd cearc 01H Son ACT AN HaseOils A Léiseao 


ha. 


TALABAIT. ACT, PApsop! 1T F404 ón noon ATA nomóinn.”” 
Caitprd beasán DéanLa beIT 1 NS5AE Lesabap so FIL so VTi 
50 0t10CPa1d Le 'haor 65 na h@ipeann teabsn Sseditse 
O'FOFSAILT SAN Ceirc nA buaíróne4ó Af DIT 4 Beit opts 
£401 é beIt Af FAD 1n-4 “OTeANSarO min tmlip mMAtapros 
einen 

So méa'ouise An Lesabsp To Labaipit 7 Léiseaó na Sse dilse 
1 pean-Olnecmact, 1 Scúise Oiliolta 7 Merdbe, ir é an 
nsuróe-ne. / 
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Ip mop An T-atpugad Cáin ap Eipunn nuaip ip réroin 
linn 04nt4 Cuitm Ve Vaitir 00 TAbaIpT amac. Niop Paoit 
Cotm fein, ná son ouine eile 1 n-éiúunn, cúis no ré ve 
busóoncoib ó FOIN, so mbeic CAIL ná THACT SO VEO Apir ap 
A Cu!o abnán. ACC C4 on cin reo 45 T104L So Cops Le 
TAMALL, 1 an UO SAlLOd 4 MbIOO mear Aif, on usin fin, 
nil pum af b1t Ann snoir. Asur, An dan TA016 eile, An 
uo Ssedeslse 00 BI on T-AM fin FA Ofoc-mesr 7 FA 
concuirne, pwo é anoir FA ONOIP 7 FA uim €. 

ní h-é sun fiof-binn na sun fion-Curce pilroeace 
Cuilm, acc sun rion-Soeoeatltac 6! 1p 'oois supad é Cotm 
an file 'oeineannaCc san Déanta, Heap asainn 1 sConnac- 
coib, 7 an an Obs Pin ni malt Linn Leisean 04 Curo 
obnón beit cailtte. Dero fFiltde eite as na Saedil te 
consnam Óe 1 sConnactaib for, pilide 4 béar 1 BEAD níor 
binne 7 níor brosmaine ná Colm, act má TA, if Curis Cotm 
féin placard piad 45 fFOsluim. Oip ip aige-pean ata sac 


Leagan cainte bud OUdsL 00 Soeóea4t ó néotnp. Niop 


“néipianca.” Ni pais an 


mitleso eiresan iam, Le rsoil 
teanga SAttos, na pmusinte Satvoa, ná paAipedpiaroe 
NuUAIOeAETA NA NHALL 7 nA n§Salt-Saeveat, AS qc cné n-a 
cloigionn, 7 AS buoroóoneoo A iIncinne nua Cup ré na 
h-abnáin reo Le Géile. ASup ip fiú 140 00 PABAIL ó in mbár, 
inpan CésO AIT mon Seal on AN Seance mat Saevitse 
ATA 10NNTA, INPAN DAA H-AIT man Seal an FAC focal 7 
Leagan cainte 0 4 bpuil 10nNnTA NACE brpuil Le rása4il 1 n-aon 
Alc eile, 7 inpan Thiomad AIT, Map ComMAPNtA onóna 00'n 
creon-$óiTrsróea4Cc féin. 
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ní péroy, Colm Ve Vailir vo cup 1 ScOmoOpTsP teir an 
Reaccabpac ; TA ré Speannamail So maic, acc ni’ an Opis 
CéAONA ANN, J NIL AN binnear CéADNA aise. ACT VO Vi nA 
Saevil so Larot 1 n-Eipinn nuain bí an Reaccabssc beó, 
sórt mó TA IAD ANOIP; 7 BI tucc. EIPTeacTa Le FASAIL 4S 
An ReacTabvpsae inp FAC son áir 1 SConnsaccaib; 7 6 bi0v ré 
AS fiop-piubsal 7 a5 Oul iptedac “rn amac smears sac uile 
foipe OAOINE, 0O Leatnuisesd 4 uli. edlsair 7 A CUID 
rmuainte so mon, 7 ni par ré anam caol-pavdaricac. Ni 
pais na buntaiptive feo 45 Colm, acct fuaip ne AOA 4 
culo abhann Ap 4 BALE FEIN 7 O nA D4A0INIH DO bi TIMCIOLL 
Alf. Flon Bain ré, act 1 n-aon. éan amáin, 40047 4 Cu1D 
abpldin sp AN ríon-cos eo 101f1 Gaedeal 7 Gall, nd sap rearo 
na cine, NA sp AN THOID 101, AN Risgatcsp 7 ns 0401n16, map 
00 bain. AN Reaccsbpse 140. ACT, mair am ainme ME, NA 
pilive Tiucpap ’nd 01410 1 SConnactcaib, béró mónán Aca Le 
fosluim uoro-rean. 

Ni ceanc An noim-n40 Seay po 00 Cpioénugad San PFOCAL 
pur0edcair 00 Cobaine 00 PAoOpaisg Ó Oomnalladin 00 pspiob 
rior na h-abpdin reo ó béal Cuilm féin, 50 Laén-traotpac 
7 50 Vicesallac. If 0O1§ 50 OTIUCLAIO Mat oT ón Leabaifún 
reo, 1 or ón MESO Fypinn acé Ann—cis4 Oeunpfsr VDedpmsd 
50 onde op “AOpSn an cae? ” —gd, m4 Tagann, vEIO 
Connpsd na Sóe'óiLse Lán-crórc4 FA SO OTUS isd amsE €. 


On CRAOIDIN Ao101NN. 


cotm ve UAILIS. 


Cis hé Cotm Ve Vailir? Sin ceirc ap nac bruiscíóe 
Epesaspa 4 Coboinc TA ploinne bUsBOAN'G foin, coob omuis 
'oe'n DUTAIS spd or é Féin. Ni map pin oúinn anoir. Cuin 
an PAOSAL SAeVeALac, SO faib MaiT 45 PAopsig Mac Prspair 
745 Aon nac EG, aitne 7 eolur ap 4 ainm 7 Api 4 CAILL O 
foin. CÁ fíor asainn sub é an c-éan-ouine omáin beó 
ór Connamapda €é & Ofuil ainm rite Aft ind OUTAIS réin. 

Pitemeuaice, AGG. Anil. 10's: Dan fin, OUINE aM DIC wart 
Bn4toc teir itre ace. 4 Léigesd, ni ceapc nd coip 00 beo 
O-Cflusaio nó nó-óocc an An n-ampanaroe boCcc ATA anoir 
Of elonn CéAD J PeEact mbLI4AONs O’SOIP. Ti pais ne. pusam 
ap psoil piltoesaccs. Ni’ ann act TUATTAC VOCT 4 fusad 
ina fFil1O. Nac in é an puro aveincesp T4 Lavoin? hí. 
o'n brIlId acc é Hpeit. Ni réroin A Leité10 “0’o1lLeamaint 
1. ni feéaoraróe so VEO File OEANAM Oe OuUINe Le muUNndAD 
amáin. i 

Ir 1omd4 fin mod sf 4 nsabann Colm ceót. Dionn pé - 
snáomaon Seanamail min muinte macdnta caoin cnearta 
ós moLaó ban. ACT ní Map Tin 00 7 é 4S Céinesd nó As 
AOPAD ANAMAD. Geapipiann ré Le Séapi-CainTt 140 San coire 
són cnócóine. Ni féaoroú sop sp DC Beit ni bud séine 
"nd na haoip 4 punne ré an Oaipclin O Cúnnais 7 ap Psopaic 
O Muipedin. 

Ni san speann sté ré ACT An O1fteao. CA bruit an cé 
ADEAIEAO NAC flail sneann aise 1 noir “dn Do fusip 
CAL” a Lé1Ses0? “Oein ré Leip on mboin: 


“ní pspocad peap an fposmaipt TU, 4 pompla Palac, Fuair cú CALL!” 


"SE an rneasna Seib ré uaiti SO OTANI TÍ Ó Bpiurdin Cnuic 
Medavs, 41T 1 pAlb rí Le OA mile bUAdAIN fFaol OfAaoloedacet, 
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“1, ó cinn apna pidedsaib i oéanam rLán, so mb’ éisean 0616 
i peolad so Cúinne an cSputdin Durde “as roiugsd sonc 1 
Sidinne van.” Ni fáruiseann pin Colm 7 Leanann Té 01 50 
oti “sup ppalp pi mionnai móna suy’b é Feonar 4 Teor 


AaaAainn. 4. 


fí, ceaccan aca 50 hote faoi Hesasy-Caine «A 
Gaiceam) Le ceite: 

'Oeincean Suplab é An ceann ip fea 4 punne ré “Cúinne 
an cSmucáin Durde.” Ip 'oear an c-ómnán é, op nóis. 
Seobpapt cúnncar E151n api Á 0048, An AmMpdin peo 1 nveipedsd 
an Leabaipi peo £Aoi’n Te10eAL “ AObBAN Soc ampdin.”” MA’p 
tion An PSEA fo, if mon FSO Oeimin an mMeabaipi Cinn w Bi 
aise. AN uain PIN 7 A PAO SO nveapins FE ampdn Com opedas 
Leip 4p SObAp 4 BI Com ruonoCc pin! Acc so oeimin Féin, 
ip 00-Cjler0te An fo é. Seo man 4 pspiob Eamonn foip- 
néin Oe hHALHA1 “ SCetcia,” 1 NOeinesd Posmaip, 1902 (ni 
fea OUINN pUD oen am AIR VE 7NA 4 CUID CAINTEe 
PStiobsd son Sroppugad at bic) :'— | 

“Da Seat Sup capad team mop oaoine Dunn a5 Teact ó'n Aippieann. 
D0 Slaorv Fea acd AMAE 1 oubainc m'ainm péin 7 CpAIT mo 04 Láim 7 
Cuin Fáilce omam. 'Sé DOr1apimaro O Maoilfeaclainn vo bi ann. 'Sé an 
Fearn 50 bpuil soc wile ampdn 7 'oán aise 00 Cum Colm Ve bailír mam. 
fuap mé ‘Ampdn an Tae’ 7 “Cúinc an cSputdin BOurde’ uard cd OA 
bliadain ó pon. “Oubainc ré Liom sun caitlead bean an Dailíris ó foin, 
1 so bpuil an pean-file anoip 1 0T15 na mbDocc i n-uaccan-óno. Céad 1 
Té Bliadain 'o aoir 4T4 45 an pean-file Go, 7 són Aptup aise act Teac nA 
mboét! Saopt 7 cósbáLaróe b'eaó é 'na armpit péin. TOS ré botdrnin 
06 péin 7 'o'á mnaoi nua por Té i, 7 “ré “Cúihc an cSputdin Burde’ 4 
cus ré man dinm ain. 

Cuin na ceann ro so bpuit “ Cúinc an TSputdin Duróe? 
San aimpedap ap bic map AiInM of TEAC Culm ’pan ampdn 
VO af THACTAMAT AIT’ TA TAMALL 6 foin ann 4. “An 06 fuain 
Call,” 7 céajvo if inmesrcta Oúinn  D'féroin Sup map ro 
AcÁ AN PSEAL: Vi “Cúinc an cTSputdin Ourde” ceana aise 
man óinm A 4 TEAC FEIN, ACT níon rmaoin ré mm an é MOLAOD 
SO 'OCÍ $0 pai’ ré on FAPSAO fFA017N mbfáicín 1 n-aice ón 
crmucáin bis. Ruo eite, cá flor asainn. snoir Ssunbe 


—- vs rte 


Miceét Ó Cloéapncais, comuppa Cuitm (no 4a “ Bpdtaipi,”’ 
mai oein ré Féin), A Cum nA THI Ceatpamna Ved ve .4. 
XII, XII, 7 XIV. So oeimin 7 so veapbdtas, níor fiú 
te Mac Ui CtocAncois an “ Caine” « moLaó com “ear fin, 
muna mbesd Ann ACT OPdICIN bess puspac. Ip beas an 
€1all 00 beaó te “maoin TuIpséip,” 04 mbead 1 n'oán, 7 
nacé pais pa SCúinc acc bp dicin. 

Pé an DIT SOBs 4 Bi te “ Cúinc an cSputdin Ourde,” an 
ceac ún 4 mnne Colm Le Linn «4 bainre nó ón bnháicin boéc 
aeir Fé OF 4 Cionn le beic Ap F46S40, ip copmait sup 
bess Ouine ndac MOLFAD é so mo, Le feabsr nA coince 7 


narmsointe 4t4 ann. Oeip pe: 


‘Te céiseannf an 4100 ir SéilLLeannr vo 
'San am 4 mbíonn fi 1 5C401, 
Lá nó 06 níon mdf liom 06 
So nvespicad i so sunn; ” 


7 Dey re pheipin Sup map fo 4 cuipead Le Céite i :-— 


“Siuntai mine apt Caroinib, 
'S son optlac ap bit cóm— 
Cá n Úiccófúa piosan 1 bpeins for, 
man moLaó Lé: an bán.” 


sur mon pin 06. Ni paib ré rárca Leip an moLao tus 
ré fein 01, ACT “O’'lAp TE an MhuinTip an TISe ppdp 4 TAbAIpIT 
OA “ bnácait” Mac Ui Clocaptargs, an Cop 50 bemgsead yi 
cuilLeaó moLca |! : 

'Sé an c-ommáán ip mó mot an Cpsoibin óoibinn ó Ampan 
An Té1,” 7, 50 Demin, b fiú 06 é MoLlad. TA OMIL món 45 
An brean pan cobac 7 ní Ti5 leir OEanam 0’4 wipearbard. 
Wo m4p pin 00’n mnao1 1 OtTAOIH An Th. Ni Séitlp1d 
CEACTAP\ ACA “o'n DUINe eite, 7 cé so n-abhann An beinc 
ACA FO bfuil snáó món Aca 074 SCcLainn, ní cuipeann pin 


reso Leip An Scainc. Cuipeann an reap an olige an an 
b 


x-ais 


mnao1!, CAILLTe AP AN c-áinseao, 1 'ré an “T0 ip o9éróeanaíse 
oeip Colm: 
“Acc ceapaim Supt caillead na páircí.” 

bi sean món as Colm an Osi Ni PLaitbeancais, carlin 
ós A Comnuis an Gan-baile Leip. Di an sean com mop pin 
alse 50 noeanna Té OA AMMpdn DI. “Sé an ceann ir reann 
Aca, b fér01p, “ OWS oin,” acc cá “ Dúisro Ni ÉLaicbeancais ” 
SO han-maiet fein. 

Ni ceanc 'oúinn “& Cotann, Cuimms ap vo Críoc ” an 
£40 A LUa4Ó Leip. D'réroin SO n'oeanna TE G4 Plann 'oe UAID 
réin, ACT maoin Leif Na nmnánnaib. eile, nil 10nNnNTs ACT 
fainn Cpabsaro 4 bi DE Slan-mMeadsaip sige 6 bEAL-O1De4T NA 
noaoine. 

Ip piop-mait an Tt-ampdn é “An Loc 1 nSappoa Patai.” 
'Sé AN c-amnán ip 'ooimne cIALL é DA n'oeamna ré fuam. 
Ip beas 4n c-40b648 4 BI teir, 'oan Leip réin. Connaic ré 
'““Loc uirse 1 nsonnÓó4 45 DEANAM puill ipTeac 1 bpott mop 
pacai.”’ Leiseann ré apt SO paid piroeds 45 bainc leir an 
Loc 7 MEANAnN Pe PatcP Seal Ces Toe nl GoOUsI fines en 
b'é an “oDpndtaipn matt ve toga na Tipe” bi aise? Ir 
1onann é pin 7 Ssedeattsét na nEipeann. Agup cia hi an 
“crideds malluigte, ingean opidordeaoopa 2?” = Ni’L inne 
ACT PPlOpMO NA SAtlosccs 1. saisne na n§Satl Againne 
anal ap Sapansa. “Sé an leitpséal até 46 An pidedrg sup 
divin nda Loclannais af piubsl 1, 7 So mb’ éisean 01 TeaéT 
so héimnn, 7 50 mb’ pe2aáifúvroe on Tift reo i, man NAC pai 
innt1 act “gSaytosa pléibe nac bréaora0 fár,” 7 50 mb 
ire 1p cúirse Theab 7 o'fuinrí$ 1. Fiarpurseann Colm v1: 

“ Cé Cup prop oft n4 bi ’soe’ Eliugsad ?” 
7] fuasplann ré Cossad upc. 

freaspann pipe 06 nace Dpuil son mait 061 “ scúnraib 
copsai0” 7 “ comaét Ón Cuncoc 7 6 Ri na Hpéise”’ te 
LASAIL AICI dip Aft DIT DAO Malt Lé1 Féin é. “Sé freagpa 
Cuilm uipti 50 bpuil comaéc “ Mic na Sgétte” 7 4 sainsit 
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beanntmsce mor chéire n4 fin. Cuipeann fin fears ir 
PAITCeSLP WITT: 
“Sloc pi peas 7 paitcesap séan pornam ; 
Cuir pi ranéac apts ’p oúiris 4 clAnn, 
‘Tugaro bug n-ainm 1b, cá cóin Séan onainn 
ónnro, m4 péavann piav Ap Scuit Eun b4ip; 
Sil mé camatl nac parb pé 1 n-Erqunn 
AON Feaft aveapipad Suz b'é pein ab’ peánf, 
'S 1 n-ampyt Chomul sup mé panne féeroteac 
tot Saevil 7 CLanna SAtt.’” 


Oeipn Colm anni SO Ópruit a “-o04Ta iptis snoip TA 
TPAosal ro,” 7 “Sup voce an pSésl 06 i Pas Sit ann.” 

If cinnte sunob é an cinedal ampdin é feo ampidn f£410- 
eamail no ¢éipcinesc. Ni Le soo apinne Cotm é, acc TA 
SC AON f0 ASG TWUITIM AMAC INP AN cin reo so VDipflesac map 
có ré tior sige. Cé BLUIL an TE AOEANLsD nae: bpuit. an 
críióeos VO nA SAtvosceta AS cup T5néice api anoir 7 As 
OlNpeact 4 cLainne ? 

File ó oóúcóar, File 00 néin NAOUINE, acá 1 SCOLM; rite 
TNSETAP Af HNOTAIG’ beaga TudiTte 4 Connale pe or comain 
A pul. Cá bws 7 beooace 7 binnesr ma Euro ceoil-—t 
mónón oe Af Cums ón DIT. Tp boosoóLac Supt CailLeaod 
monán O0'4 noeann4a T€6—b40 VEACAIP CO cuimn 540. ap 
Bac wile amnán 0’4 noeaina ré fuam, 7 é cuicce 1 n-aoir 
not. 

Seo fann beas & finne ré 45 cdinedad lnír-Reaóoin. 
inp “ón sCuoróeom Sotuip,” 28 mánca, 1903, yr cúirse bi 
ve pAot CLO :—— 

mis me4óoin. 

Oi Colm Ve Barlip, an file, 1 n-Ánainn uain, 7 níon Tarts Leip an 
fluncap 4 caitead Leip ann. TA Le p40 50 VTAINI5 feats Afi 1 OTeAC 
áite, 7 5ún Oubarpic ré an plann po Le vuine éisin eile ’n-a Óró pin : 

“Inip Meavoin, 
1nir son An, 
1nir s4nn Sopcac ; 
mara OTiubsaro cú Leac yan 
dn LA Sabap cú ann, 
béró cú an LA Pin “oo THOPsAv.” 
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Seo rséitín pao n-a speann (péac “dn C. S.,.” M. 


Fosmaip, 1903). Nap 0’ abapta an rneasna tus ré Afi An 
mnaoi 2 


sreann Cuilm ve BwAILis. 

TA vAOINe ANN 7 DEI PAD NAP Dubaipct Colm Ve DBWarlip Focal 
Sheannmay apiam. So 'oeimin, cA curv aca 7 VEspiarvip nse file 'Copt apt 
bic é, acc biod pin man ATA. Éipciísró Leip peo: 

bí ré as obair 1 Rop muc aon Seimpiead amáin, 7 bi an aimpip: an-Puan 
24maCc 'p amac, map bí ré 4s cun Peaca so chom. Aon maroin amáin, bí 
Colm 45 'oéanam piuo eicine Ap An C40b muis ve Tesé Aipite asur 


prubail bean Taye. Lobair pi, a5up peo 140 na focls svubasipic pi: “Cá 
sob opt tn'otu, 46 Cuilm,” map bi a fhón DUub-sopm Leip an bpuacr, 
“maipead, ní 1onsancapr móir é pin,” o’ppeasaip Colm. ““óm n'oó', ní 


paca cú Colm ajpiiamh san sob arp.” 
UACTAR AND. 

Niop Leis Colm 00 Ouine ap bic 'onoc-mear DO CaIteAm 
Ap fein na sp AA Curo filroOesacts. If Feroim AN men 
rin 4 TWISpine of An AON DEANNACTSE “O1AN 4 mnne ré Af 
“Ddsopaic Ó Muipedin.” Ni vsaogat nap ters “Muipedn ” 
06 usald fin AmAC. IP op G151n DO’ FEaDPad re fin TABAITIT 
faoi é Céinesd Aflif 1 1701410 4 bruain Té ward. 

'Séaro DO’ aipTise 1 0C4016 Cuitm Ve Vaitip, an opeam 
osaoine sp Comnugs ré “na mesps 7 D0 fosluim 4 CU 
ampan uaird, Sup Oeapimaoap é df FAO 7 é beo beicíóea4c | 
b'reroin sun b é pO 4 hespao0dn 50 bruainré bár. PE Aca 
é, cé so 010 ó Curo amnán VE Slan-medbain 45 4 Lán 1 
sConnamapa, 1 50 mbiící 45 innrinc rSéALca £401 Le hair na 
ceinesd T0 If bí peipean1 '0Cea4c 14 mDocc  n-Uaccan Ayvo, 
1 TR4ET óin 1 reo G6 n-a Baile réin 1 n-áiceaCcoib NSE f1416 
ré jam ionnea, ni paid fíor 45 'ouine aca SO paid ré “na 
comnarde 1 mbaile món 0.4 Sceanntasn péin ! 

Ir beds acá Le cun ríor asóinn Ap An Paogal 4 Cait ré 1 
n-Éimnn, ACT DA Laise“o 6, TA PHIL ASAINN SO LEéigfid An 
Léigteoipi é SO fonnmagp. 

Russd Cotm Ve Vaitir 1 Leicin Maotain (map pin 
oeinceon é) AN Dafa Lá De Vealtaine, 1796. Sábóin 7 
raof: CLoé 00 Desd é. OD fAS41b ré « Baile 'óúccair 1 | 


eala 


“n-a fea ós, 7 Fiúbait ré mop-curo o GCiúnn. Cuata ré 
4n TeaccabnaCc ust ag beróteaoóineacc on ón mDócaon 
Mon 1 nS4itum. “Leap son” beaú on Resécabsrac, 
aoein ré. Cait ré dluadain 1 SCataipn no Maye, 1 or pin 
cuard ré so 0Ti Culac tóg SConnose an Riog. Ó Tutaig 
Moin Guard ré so Citt Ruip 1 SConn'oae an Crdip, map ap 
Cat ré Aon HUADAIN DE4S5 04 PAOSal. “O' Pásoib ré Cit 
Ruip Tra oeinesd 7 Cuard ré a-baite. Por ré £4 06, 7 Bi 
Aon móc amóin aise. Caillead an mac i n-aoir 4 BUisdNA 
ip rice nó map fin. Caillead 4 O44 bean TIMCeALL cú 
blisadna 6 foin, 7 b'éisean DO Colm 4 OuUl i1ptesd 1 0Tead 
na mDoóc 1 n-Uaccan Syvo. 70’ fan ré annpin sun bailigesd 
beasán Apso si 4 fon 6 Léisteoipib an Ctaroim. C4 ré 
anoir n-a Comnaroe 1 O0TEAC “OUINE muinnce4rÓ4 Leif 1 
n-Uaccon Avro, 7 é com doi, 00 néin Coprmalacc’, te 
Sapanaé. Sin 4 bfuit te n-innpesct mop Sestt an oa 
PAOSAL. 


Colum Wallace. 


(From “An CLarbeam Soluir,” August 8th, 1903.) 
a 


One must beware of approaching a singer like Colm 
Wallace in a severely critical spirit, primed with all the 
stock epithets of the newspaper reviewer. This is no pro- 
fessional poet; indeed, scarcely a formal poet at all. Here 
is a naive, sprightly, good-humouredly satirical person- 
ality, a peasant living amongst peasants, who sings, like the 
lark, from very joyousness and tunefulness of soul; sings 
because to sing is a necessity ot his gladsome nature. He 
has no “ philosophy of life,’—not he; he warbles to while 
away a summer s day, to “shorten the road” on a tramp. 
across the bogland, to repay the hospitality of a bean tighe 
who has given him a night’s cheer. The ordinary, prosaic 
events of his daily hfe, the sights and experiences he en- 
counters on his way to a fair,—such are the inspirations of 
his verse: he makes a braicin to shelter under during a 
shower ; he overhears a conversation as he passes along the 
road; he meets with a churlish reception in a house where 
he had expected hospitality; and, as he goes faring on his 
way, more as caitheamh aimsire than anything else, he 
weaves the experience into verse, and embellishes it with a 
hundred odd fancies, which, in the case of a more formal. 
poet, one would rightly set down as grotesque extrava- 
gance. 

In poetry thus, so to speak, incidentally produced, it 
would be absurd to expect deep thoughts on life and death 
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and destiny; passion, fire, majesty; great technical skill, 
or even uniform melody of verse. Much of Colum’s 
poetry lacks real inspiration, much of it, from the technical 
standpoint, hmps hopelessly. Yet good qualities it does 
possess—indeed, must possess to have achieved its un- 
doubted popularity throughout a whole county—a certain 
energy and vivacity, a tuneful swing, a whimsical playful- 
ness of fancy. 

The odd thing is that the poet’s own personality has, to 
so large an extent, dropped out of history. Less produc- 
tive than Raftery, he has, here and there, reached a height 
which Raftery never reached; yet, Raftery’s figure stands 
out largely in the folk-history of 19th-century Connacht, 
whilst, though Colum’s name is still widely remembered, and 
some of his sayings repeated round firesides within miles of 
which he has never set foot, people seemed to have for- 
gotten that the old man was still alive. How lonely would 
have been his death, but for the accidents—were they acci- 
dents?—which led to his discovery by “An Claidheamh 
Soluis ”! 

Of Colum the man, let us give our readers a glimpse. 
Everyone knows that the south-western extremity of the 
most Irish-speaking tract in Ireland is the group of islands 
of which Gorumna and Lettermullen are the chief. In 
Lettermullen Colum Wallace was born on May 2nd, 1796. 
His childheod and boyhood were passed in the stirring 
times when men’s eyes were strained across the sea to 
watch the coming of Napoleon. Colum vividly recalls the 
suppressed excitement oi the days when— 


“ Cuinrimro an cond Leye Aine” 
ne nóin ap Dónapáince 


was the watchword throughout the Gaedhealtacht. He 
distinctly remembers hearing the news of the Battle of 
Waterloo, whilst the election of O'Connell for Clare is in 
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his reminiscences a comparatively recent event. Colum 
was a child of two when the French landed at Killala in 
‘98; a bare-footed gasúr of seven when Robert Emmet 
sallied from the depot in Marshalsea-lane; a man of 31 
when Catholic Hmancipation was achieved; already past 
the prime of life in the Famine Year; well past the three- 
score and ten limit in the Fenian days; an aged man, on 
the verge of a century, when the Gaelic League was 
founded. Of all these movements ripples found their way 
into his placid life, and more than one of them finds an echo 
in his poetry. What an autobiography he could write! 

A mason and sawyer by trade, Colum left Gorumna at a 
comparatively early age. He wandered much, chiefly in 
the West. One of his most treasured recollections is his 
having seen Raftery playing the fiddle on the Bothar Mor 
in Galway. He spent a year in Westport, from which he 
went to Tullamore. We next find him in Kilrush, where 
he spent eleven years. From Kilrush he returned home, 
and, for practical purposes, did not again quit his native 
district until about two years ago, when he found it neces- 
sary to claim the shelter of the Workhouse, which—thanks 
to the readers of “ An Claidheamh Soluis’’—ceased to be 
his home on Saturday last.* Colum was twice married, his 
second wife dying, a very old woman, a few yearsago. He 
had one son, who died at 21. 

It has been written somewhere that the “Cuirt an 
tSruthdin Bhuidhe” celebrated in Colum’s most famous 
song was the house which he built for himself and his wife 
when he first married. The “ Cúirt,” however, was a much 
humbler structure even than this. One day—about forty 
years ago, he thinks—Colum was overtaken by a shower 
somewhere in Lettercallow, near Gorumna, and, in order 
to shelter himself, he threw a few sticks across some big 

* August Ist, 1903. 
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boulders, and across these again, a few scraws. This poor- 
heen or bráicín he amused himself by calling “ Cúirt an 
tSrutháin Bhuidhe “—at happened to be close to a stream. 
Here is how he sings of the “ Cúirt ” : — 


“TA An Cuipit peo oéanca 1 Lán na Tipe, ir molTap Lé: an bán, 
Ó Teac an fúos, 6 Baile an ofao1, 7 ó 'C ule Caipledn Ajo ;— 
Ni Le opiaordeaét 4 punnead í, acc Le obair pruamos Lám— 
Cpaoibin spunn ve’n Sobadn Saopt,—cé Colum 1 n-a ceann.” * 


There are both energy and imagination here, and the 


c£ 


poet’s description of himself as “a pleasant branch from 
the Gobán Saor” is delightful. In an earlier part of 
the poem, Colum represents the potentates of the world 
as struck dumb with admiration of the beauties of 
the “ Cúirt”: Queen Victoria is filled with jealousy at its 
magnificence, the King of France plans an expedition to 
inspect it, the Queen of Sardinia comes across the sea, 
accompanied by her fleet, to marvel at it. In its hyperbole 
the whole piece is characteristically Trish. 

“ An Bas” was composed about the same time as “ Cúirt 
an tSrutháin Bhuidhe.” It is by no means as gruesome in 
subject as its title would suggest. “ An Bás” was the 
nick-name of a tailor well known at the period throughout 
Connemara. One evening Colum chanced to come to a 
house in which “ An Bas” was working. At night-time 
esther guests turned up, and, accommodation being scarce, 
Colum was put to sleep in the same bed as “An Bas.” 
When the woman of the house heard that Colum and “An 
Bás ” were together, she said she would give Colum a quart 
of poitín on condition that he made a song about “ An Bas” 
before bed-time on the following day. Next morning at 
the breakfast-table Colum sat facing “ An Bás,” and had 

* We now know that these lines are really the composition of Michael 


O’Clogherty, a neighbour of Colum’s. To him are due the final three 
verses of the song. 
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at him with the song. Throughout the poem there is a 
whimsical play on the nick-mame of the tailor. The frame- 
work of the piece is quite traditional. Kncountering the 
strange bed-fellow, Colum asks— 
“An cú Jupiter bi pao ó ann, nó Hercules bi ceannupac, 
nó Neptune, 014 na faryigise, TAINIC ó'n muir péin ?” 

The tailor replies that he is neither Jupiter nor Hercules, 
nor yet Goll Mac Moirne,—he is “ An Bas.” On this de- 
claration interesting developments ensue. History adds 
that Colum got the poitín. 

A poem of a higher order than either “Cúirt an 
tSrutháin Bhuidhe” or “An Bas” is “Amhrán an Tae.” 
This is a dramatic little song turning on the mutual re- 
criminations of a husband and wife, the one extravagantly 
fond of tobacco and the other inordinately addicted to 
teas 

“Trdtnonda Oró Sacainn 45 Oul paoi o'n séin, 
Sead connaic mé Lanamain 1 ngapproa Led péin— 
Oi an bean IP í SO CaiTipeac as Caimne Aft an Tae, 

'S níon mait Leip an breap i Beit ’cpdce sip!” 

‘The woman complains that the husband is smoking her 
out of house and home; the husband retorts that the cause 
of their poverty is the wife’s extravagant expenditure on 
tea. Both profess profound concern for the welfare of the 
children. The debate is kept up animatedly, the respee- 
tive praises of tea and tobacco being vigorously sung im 
turn. In the end recourse is had to law, with disastrous 
results to the already small exchequer, and the poet cen- 
cludes with the cynical touch— 


oo 


TAmm cinnte Supt caitlead na paipei!” 


PRKORMAIC MAC PIARAiS. 
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MEMOARACT NA N-AMRAN. 


AmMRAN 
An méaoapace acd opt pASail inp ns hampdnarb peo, 1p 10omva pin C401 
at cleaétad i, CÁ HAC uile Cinedl 4 aft TAITISe 45 Lucc amyidn 00 
oéanamh faoi LAtaip 1 n-G1punnN, Ni hannam Serbteapi An cinedl ro 1 
n-ampdanaid nó SConnactac :— 
[+ |~~al~ val ~~ iil | 
eed eile a 
— (ón Ceannarve, IT.) 
Cá méaospact “Pospidic Ó Muipledin” 1 Scopamlacc so. móir Leip, acc 
TA ATUSAO beas ann, maf fo, Cuifí 1 5cdAp :— 
ey A ee ian 


Seo cinedl eile nac annam 1 n-ampdnaib Connaétc :— 


ba jai | 

ie = a | 

[-I-|~—|~a|~~ 
i LN tle Re ee 2 


—(dn bár, IT., IV.). 
An Céav0 Tpiollas acá Ann, 1p mimic apt Lán é, 7 ni mpove é bet amlaro 
oy udipib, 
TA ppeip 45 muincipt Connact ’pan comar fo ryeipin :— 
ee meisi 
SS pe ei 
— (ón Loé1 nSapyroa Tacaí, 1} 


Seo eipiomplaiqt eile acá coicCeann 50 mart aca :-— 


~—|~—|~é|~| 
[-- |~—[~e]~| 
[J 1~—|~é|~| 
[-I-|~-|~#| 


(An Spéaparde, IIT.) 


Ip veacaip “An Dó pus Call” a cuir pao puaslacaib méavapaéca,* 
mop ip i An updro baineap muintipt Leice Cuinn ap an scineál po 7 é 'na 
miopun psdoilte aca ina otoillteap Fao bess, Seapippao maic 7 Fao 
móii—beasnac sac aon pao! Aét 04 ocustaor P401, b'Pérotr 50 mbead ré 
ru beds copmaitl Leip peo :— 


, , 
—— | —— | — é ey Sa) CE SS Sin 


— | — —é 


* £ . ‘ , " , . , 
Cá hionsnaó pin? 'Sé vubaipic Colm péin Leip an scneamaine bó ro: 
“Oeas-paslaca níon SéilLL cú oóib ! 
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ní volis Vdinn méavapacc “Cuyic an cSputdin Burde” v’pasarl. 
TA ré prmplide so mart :-— 
Sine es) i | Sp 
, —(L.). 
Ip map pin o” “ Amhán an Tér” prheiriín :— 
~—|~~-~-—-|-~~-— | — ~ é | (paor ti) 
—— | — —— | — — á | — | (an amaó Line). 


Ceopomaío 50 otuispiv Apt Léisteoipi Sac mésvspiact eile ap na 
herpomplaipibd peo. Tusarvip péin paor na hampdanaibd eile api an scuma 
Céaona 1 ni Cinngro oftta nacinedil acd 10nNTA V’Pionnsaétain. 

Twsrvip FOP sur b éisean “4” vo véanam 0’ “ó” so minic, vO fhéin 
cCanamna veipcipit Connact. Seo pompla mart apt 7 é Litpiste vipiesc 
MAP oeificeo é :— 

Ni Oéapitainn Leac TADA DA LiI5TA DO úra, 
Sedpipicai’ an piuntac 4 vaoini 'p a opiedm : 
bi pi rác meapinl, ni pa’ pi ’na hans, 
Map bí mná na sCúnnac 1 brur 1 TALL. 
Marorjt Le peanacarp, T oon’ é Le 'oúireacc, 
'S má cCLoirim vior mu boic, nú ’n Focal amáin, 
'Díbheóo Tap Oainsean TH héin 1p Do cúram, 
May’ Lasgoui pin m'úmár vo Nanpai Cáic Seáin. 
—(An Ceannaidve, V.). 

Le consnam beas 4 Tabaizit on Léistedip ip cortceannts CÁ Ann, TA 
“opieam,” “cinn,” “com,” “optuim” 7 4 Leicéroí pinte asainn, map acd, 
“opeam,” ‘cinn,” “ctpdm” (— chúm), “ opuim,” 7pl., nuaip ip é ip cor 
90 nad FOCLAIB feo 140 4 BEIT 1 SCompPuaim. 


) «¢ 


'oán. 

ní L act ríon-beasán ve O4n inp an Leaba To, Copiyt-pann ve, man 
opéonrá. CA hionsnad é fin, 7 4 náú, dn mé10 Oáin até 1 mbéal na 
noaoine ’pan am 474 1 Lácaif, SUP O'n crean-cT4054L a TAimig ré? Ni 
D6C4 Suzi cumad aon OAn means na nvosoine Le tpi Céad bliain (cuma 
mónón ve Le 'oéioeanaise ó TOPs an ConnpAd as obarjt). 

CÁ beasán 'oe'n “Oán “Oíneac péin asainn, maf ated, 04 hann. TA pann 
aca (“4 Colann, Cuimnis af 00 Crúoc,  X.) 14 Sean-oeibróe, tomar 1 naé 
mbioo acc aon amup amáin 1 Lán an Comharo (tallL— 04mg). Seo mar 
vo Léispróe anoir é VO méin bfúse an Sots :— 


Inp an Trean-aimyrft ip copmail Supt mai fo Aveipiti é :— 
—|~—~—|~—|~— | (ró ceatain). 
NPL pin ap FáSóil anoir ann act inp an crear Line, .1. inp an sScéso 
leic ve’n Coma. 


VAL 


Béappamaro anudp anoir an fann céaona 1 sac éiLeam ve comapcurste, 
an udim 1 scinn-Licpeacard : — 
Ip mit10 04M Dul « nonn — 
Deacaitt OAM san Lón pomam— 
Mipoe 04m ‘00 Mai 1 bpor; 
= ia x = 
Ip chu4$ nac TALl vo Theabar. 
—==———— oe 3 


b'rféroin so parh pann VIL apt l. 161 Rannaiseacc Mop 1 OtTopac, ACC 
ni’L ina Comao anoir CT ÓsLácar. Ip map pin ap FAo-00'n IT -pa gann 7 
o'n V.ead fann 'oe'n 'oán Céa0nd, MAP 1p 0015 Fup ay artpur apt Rannars- 
eact Moipt 4 Ceap a 140. 
TA pann all. ve na ceiche pannaib ata 1 cúr An Leabaip reo (L. iii ) 
na pompla at O5lacap ap aitpup na Rannaiseacca Modipe preipin :— 
Cáin Saevilse 's EipiSe Rip 1 Réim 5 
Cá mear 45 TEACT Af Aft ScL4inn ; 
CÁ 40 45 Croro Le DuilLe béim ; 
ip Sean so mbé1d Luce Déanta Sánn. 


cumass Odin 7 AMRAIN. 
Serbteap cfú pomplai ap Cumars inp na Ceicfte Rannaib vo Luardeamag 


fomainn (Ll. Ui). ‘Si an tmhéavapaéc Céaona até ’pna pannaib I. 5 
ITT. : — 
~ tele -1~ si tus 
Fia ok cae MOR! 00) (I.). 
S| ajo ay | 
~—|]~-il~utul-~|] 


(IIL). 


Seo é an c-imteact acd paoi pann 4 LV. at an Leatanaé céaona: — 


Soe at 


Ip 9eocaifí MEeavapiact VO Miniusad 00 Luce Saevdilse na hammpipte reo 
1n64eóiLs. Na pocail barneap Lé: ni’L piav apt FÁSail aca anoir. ní 
mór 0016 140 0’ fosluim 7 140 4 bert aca VE Slan-theabarqt san tmhoitt. 

Ni mór 'óúinn af n'oicealLL 00 'oéanam cCuise, 7 Ap Pean-nviceall, maf 
IT FADA AN T-aIpoear ATA oftainn pul beimtro 1 n-ann Cane a4t MEéADAPAET 
4 cup Oinn 7 4 Cuisrínce 1 NHaedils may TATAyt 1 MBEayiLa 7, 00 méin mari 
rinneamap Sac 4 bpuil vedanta asóinn, féaopamaro an méavayiace 
Fosltuim. Ni péroin Linn cúftam na posluma roin 4 cup Oínn, 7, VA Biein 
rin, véanaimip í postuim. 


amrain cuiltm oe bBailis. 


Dap 4 Beil ve Byuc “Tr Oe bhéancaib 
ót Ton Loe’ Dhéacmuise, 
'S 04p 4 BEUIL Ge Speiblib 

inp an B6fyp4inne, 
Cíor ná béapa 
Ca nob me “onéim Leip — 
Fuair me néim móin, 

Sup Cusaro re Liom.” 

—áómrháón ó'n Mive. 


eibtín Ni PLacvesapncais. 


1. 


'O'éim$ mé ap mAroiIn Lae, 
C'néir mé Féin 4 Coippusedn, 
Oubaipit mé bEsSAN paropiesca 
Oi oproumste 0am ó'n Scléig; 
Cappaing mé mo Cataoript liom 
San 1 ip reann 4 Taienis tom ; 
Rus mé an Leaban an tpeancair 
Ip coruis mé "sá Léisead 5 
Cuapcuigearp 7é tile bunad ann 
Anusp ó nda oeic n-a1Tpeacsa16— 
Niop bac mé Le plioct Ppotarctn ; 
Niopn Bain reo 00 mo PSéat ; 
ANOIP cáin T-UFVApl Ceafit 454m 
Ó bíobLa an Ataf Ó Mainnroin 
Mp Civlin báin Ni PLaitbeapcais, 
Cosa Sac wile cpsod. 


Il. 


Ni Le bnoro ar curo nó or maoin 
nó ar foclaib móna Saipse an TPAOSsil— 
Ni 0616 pin 4 tus TÍ Sn 601; 

Ni 140 Bi as ut ná Cedénn— 
ACT tean fi an bóCcan 4 BI AS OPIS 170 
Cus DeAs-COLUP Oi 'na cporve ; 
Riosocc na sLóine paotpuis TÍ 

Le cunsnom Rí na n$5nár. 
ir mitre 4 pos ’nd beoir, na ríon,; 
Ip binne 4 sLón "ná ceóLca fide ; 

Ip Sealt Le riúcna cpaitte an im, 

Nuaip óeéanar pi an chán. 
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Ip ao16inn 00’n cé seobrpar i— 

Cá ré raon ó COSAO Cord’e, 

5 "na TIMEeALL TA IAD boiCec AN cr405441t. 
0’4 Scotusad ’C uile a. 


Li. 


04 mbeaó m1 n-imne BEIT 'na mnaoi 
'San Am on €oruis TSTOT, na Chaos, 
Ni ciíocrao cosoú, PSwor ná bhnuisean, 
’S ni bewo « Lercevroi Ann. 
Ni féaopad Dénur i cup ¢ao1 Opaordeact 
ná psp BeIT "na MAISipcipi “OLiISe, 
Le G1bLin bán 4 TabaifpiT 00 bfúb 
"0616 ton 4 04 LAIM, 
Map Bi, 1úno focaift min ; 
Sud 'Oiána te n-a TAOIO. 
Oi Deranipa 1 breifús pooi 
Nac i péin 4 PUAIP AN báin; 
Cósaó E1blin or 4 Scionn 
1 gcacooin Óin 1 bpáLár níos: 
Fusipn rí bua a Tan mnáib an TPAogail. 
"ES ta’n péim aici SO ofa. 


An Cesannaroe. 


ie 


Ni paib TH “oo CedAnnsaidve Sup ionnruis cú Cúis”: Lao, 
Ip cipini ctipéapactc’ 4’ad in 00 Laith, 

UainLeacáin ’p 1ce4n ip “oonn Ve NA Cfiti1biNid, 
loccan pean-ciumroise Anuar ón OU BPdsar, 


5 
Ceipclin beas eile oipan O'Purgles€ na n-úsmaca, 
Cloigne rean-roúnosa 'T eapipial són Áir ;— 
Sup stair 1 Scolainn ap CeoLLois na comuppan, 

'Oeans 00 fúite té 4 BEUaip cú OE CALL. 


i. 


Cyratl cú an an mbaile nuaip Taine an fosmar, 
AS fASAIL Sperm ó na comuppnaib 1 brur 7 TALL ; 
Capsd ón PASAT AS TEAC POdDAIL Cuama Ome 
sur paoitl ré sun puca nó coroóre 61 4nn; 
Cuin ré tpi ceirc 1 n-ainm on oeaomain onc, 
““Ceé'n T-ACap A Plubsil cú nó cé ho 00 ó neám 2” 
“Ip ainm ’p ip ploinnead bam Daipiclin Ó Cúnnais,; 
AS rúit Le 00 Cunsgnam-pa tainic mé Ann.”’ 


IIL. 


“dd Leicinn Lom éaitte Comm conoróe Le pestayi ; 
A peicTitip DO CEAOLACAN, 4 OeEdpOpdaTtaipi oo n bár ; 
A Cuim CUIT Afi ANOS 4 mb'ainm 06 séan-CÁ4LL, 
nó 4 óbmúonsLáin Oe Seagdn 4 Tuitpesad De Cpann ; 
A CUIL MIOLAIS CAfPais, 4 no Ppamsais San Léansur ; 
A POMPLs Ve CflEedctif a TOS4O Le CALL, 
A cuine&ó 1 OTALAM 1TTE as NA péirciíb 
Sup acCuin Mac Dé Ch, “oo ppiopwao te fan.” 


IV. 
'Oeaomnrot!ó mé cuilLeeó, ó'T as om TA4’n T-USODAp. 
sur ctubfeo ib comainLe & tuispear a Lan, 
Leisinc e maimeir nó caine Ap na cOmuppndib,— 
SHEAlL nac brpuil fiuncac, 'ré Cáinnseor mi-spednn. 
Ip ruanac an peancap Daipclin Ó Cúnnais, 
ean cá “cabainc cúil móin Le fava '00'n Ad, 
A brpuil 4 Cnoróe LObTA 45 ppiopiaro na Onúire, 
OEANAD ré cúnncar nó iocad ré Ann. 
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V. 


Ni Véappainn teac TADA Tá Leisceá DO óna, 
Seapp-Caile ap praneac 4 osoine 'r & oneám ; 
Oi rí rácac mearamait, ni paid pi na hoinpis, 
Map BI mná na SCúnna4Cc 1 BEuL 1 TALL. 
Maroip Le peancsrp, ip O0NA é Le oúireacc, 
'S má cLoirim níor mó uaiT, nó son FOCAL amáin, 
'Oibneosa4 Tap Úainsean cú péin ir 00 Cúram, 
mana Laiseaouise pin m’omor vo Tanraí Cáic Seasáin,. 


Ampan ón Cét. 


I; 


CrenáCcnóna O14 Socoifn ag oul pooi oo'n Spiéin, 

'Seso Connaic mé Lénamain 1 ngapyvoa Leo féin ; 

Di an bean ’p i 50 caitipeaé a5 caine ap an Tél, 
'S níon mait teip an beeap i Beit 'cnácc ain. 


il. 


An Fea. 
“Maire, bionn tupa 1 Scómnuróe 'cup Fíor ap an céi,. 
'S an Lá bíor ré 4520, ni feicteap 460 E; 
Img Leac 'T FAs cobac 'oom Ap Maite Leac péin, 
nó noinnríó mé Leac reac na Láise ! ?? 


III. 


An Dean. 
“Cia an cruise 4c4á 4’am-pa? CA Bfurginn-re óuic 6, 
ACT AF ceansoL 04 Cific 4 paid ub aca anéin? 
Ruo 4 C65 cú faoi Noovaigs, níon ioc cú for é, 
’S TA ón MEAD FO T4C4C sonn AS nA pdipTib.” 
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IV. 
An Fear. 
“TA mire 074 Ceapsad Sun pudapac an cruise 
Úeic as obain óuic-re san TA04 074 Cionn; 
04 “ocisinn 1pTEAE as AON fean pa Tif, 
Seovpainn tobac usid 'r ploinne pérde.”’ 


os 


dn Dean. 
“Sé a n-tannpá 0e obain 1 Scaitearh Vo paokail 
AS caiteam cobac tr 074 Leisedn Le SAoit ; 
Caipbedn anoir cá bpuil DO maic nó 00 maoin - 
'S nac prampamail 00 Lón 'oo na páircíb? ” 


Vi. 


An Fear. 
“04 'océróinn so Sailtim nó pop so hóc Cinn, 
Anonn so Cinn Mapa nó 'mac so Cáis Li, 
Cartatóe 1 oceac mé pedactmain nó mi 
So paotpuisinn tuac onán 7 báinín,” 


V II. 
An Dean. 
“maire, o'iméóis cú ceana ip Tainic TU Aff ; 
Ni facamay 4540 C nóin, PSIlling ná piginn ; 
Lug cú an 00 Leabard 'r 00 Taobanna cinn, 
1S an plasodn so 'oomáótn 1n DO Endmartd.”’ 


VIII. 


An Fear. 
“Stop 00 béal prearca, 4 AMAID De Ppaoilt ! 
hó buailfido mé buittLe ope 4 bmirrear DO ónuim | 
AS COSAD 'T AS ACPANN 00 CAITIL DO PAOSAL ; 
Oi an pairiún pin céaond 45 00 Hacaip.” 


pat hss 


LX. 
dn Dean. 
“ 4 TA mire 1m’ amar, 'T 50 bpuitim 1m’ Ppaoilt,— 
Léine an mo Cpoiceann com oub Leip an 040L,— 
Diol mé 4 paid asam so N-iocfainn An cíor, 
sur pin é 0 £45 polam mo Lama.” 


Xx. 
An Feat. 
“Ruo soubsipit mé leat éeana, soeifum Least é, 
Maps n-éircróÓ TH feapoa Le SLOPTs16 mo bel, 
Mapa rcop4oró TH anoir 7 Leisean “oe'n TEI, 
Ir sedpp 4 bear ceac 440 NA Spur!” 


XT. 


An Dean. 
“TA mé Le £a04 45 Coinnedil an tise, 
5 ni cóin So breicfed mo Heo ná mo Speim ; 
Maps n-dlpainn an maroin Lán psitlé10 04 pisinn, 
Ni bead bpaon inp an Scié as an bpáirce ! ” 


le 


Cuaró ré so Saitluth so pérdead te fear olige ; 
Ni Heuisesd ré beac ’cainT Leir san leat-Sini buróe ; 
“Di asam 'ra Sproéal ap maroin O1a’yvosoin ; 

Caim cinnte so pé10Ted’ me An Cf fin.” 


XA. 


Di an Lénamain pa Spr0éat Afi moóroin An Lae, 

Assur Seaman bLar 4 punnesd ACT A scun ón an néró ; 

Ni oeapnad ven beine pin aéT MAz4d T VIT-E1Seath, 
ACT CeEAPAIMN sun caillesd na psairei. 


byugoin. 


lie 
ó Omsoin, mo beannact 50 Ode OUIT, 
Ip cú ingean na Ldénaman TA FIA 5 
Cáim cinnTe nace feTOpPLsdO 00 LAMA, 
O04 poinnted an nd TAINT16 00 B10 ; 
Ip soibinn 00’n cé Hil TH 1 noán 706 5 
Ip cú néróceoócar sac 54040 Le CiAlL: 
Nap bainró éascóin ná éan-soLna Spanna 
San Ri seat na nSm4r te n-4 pap. 


Il. 
C& PSEAL ar na pldinéro, “ré Cperoim, 
Fsoi'n 61§-besn ip oeire Feary méin ; 
CA An Franncese “fr an Spdinnesc rácaC cporca. 
Marsa mbfó mo 1 Ofeileamaine 074 néin: 
Soc naipitn a5 céipslim Cun cosatro, 
—— Uein piso Nac nEtacparo p14°0 né1Ó ; 
Cain Opuinneal Com opess ip Com rpocaif 
Nose badgers fi amae 4 piosacc Féin. 


Iil. 

Leis mé apip an Mac Uipnis, 

Ap Oeéifone bi AS fie F401 N-d TSéiG, 
ón Dénur bi as out reat Le DuLcan, 

Assur paps pi uile 5) 140 ap réim. 
'Sé & n-1apippsainn oe róoLár 1 feipcinc, 

An 01§-be4n 1T Teire FAOI “n nsnéin ; 
Ip mon cá Úiccógfúa 1 Beeps 

N4p mouLaó 1 OTOPAc i FEIN. 


IV, 

Le nn coirce mop PAsail ó'n mMOAinpiogain, 
So Leon 45 fasail áir D’eapbard néin, 
sur tuillead ’cup pteuam’ an an ngdnncan, 
Sead o’forsait pi 4 Lama an Sao V6 ; 


eon ae 


Ni par’ pi acc 45 O1LeAMAineg na nsnárco 
0’A DUNAD ’f 074 DTAINS “nA D410 ; 
Ip Is-MOp an pols 1 1 OpdAppcar, 
Cá Lóircín 1 n'oán 01 san éin. 


Ha Foeoi: 


It. 
ó cómumranna, Cplero10 An PSEAL TA mé Vinnpedact 016 : 
Lá cuaró mé as obain sp Teapems mo fpaotpugsd uaim ; 
Cams mé 1 oceoc 4 hó) Cáil Malt 45 DAOIMD sip, 
Ip pul o'tás ME amae é, an m'anom Sup cinn 4 bBior. 
'S onó, 6. 
IT: 
Oi beaca Com faipping if Connaic mé 1 OCÍR Aft b1€— 
Seacc n-oineao ip D'1Timip O'tana4ó ré o'Puisteac uoinn ; 
MET BI muca If maoA8a4í "pnd rnóároeannóib prínce aici, 
Ip mná 7 páircí San TOSAIL 4 scinn 10nnTA. 
'S ónó, ó. 
II. 
Di na DuacCcailtí aimrine CAnNTALAC CLAO1TÓCe Los, 
ós Túil Leir an am 4 N-ATHOCAD AN OLISE OT ; 
Ni pabamap Com cailtTe, 'núóin ip Satnne bi an paogal 
otvóinn ; 
Ip béró mé Lán-crárca, má PApursim an oróce “noóc. 
'S ópnó, ó. 
IV. 
Annpin 00 Labs PAOPaic so FArOeAMAIL 'r SO cníonna oear, 
“110 bun pais VE na faTcaid Dheas, Saoite pin; 
mar 140 na rábóiní 'mbeaóo poinne cár Ag OA01NI6 OO1b, 
Oeaman sneim níor reánh ná 140 Tiubfap ME Coie 0016.” 
'S onó, Ó. | 


Seren NO) limsa 


VE 
Mup! OA mbead póicine fuirse Ann ’mbeAD 1omancA 
FIACAID Afi, 
Nac beuisead cáifroe 6 aon Ouine “r so OTIUBspPArde Ofoc- 
OIOLAIVE Alf 5 


Cagad ré irceac 1 n-am A MbESD AN bieó Afi bun; 
Fásao ré crú foc Aca, beso meipse nda bLiaona, Ve. 
'S óno, ©. 
VI. 
N6 'ouine bocc roLam 'mbeaó ceannaóc so Piopyaroe Afi, 
hT1uimsin Las, 'f so mbad VEAcaipt 0Ó f4 00 FAS AIL | 
LAS4O ré Ti cLoéa Vi0b, bainreaóo ré an bua ain arc, 
Ip put a beao 4 Leac 1Cce, éuinrea4o ré on ríobrar oe. 
'S Ono, ó. 
VII. 
Muire! mamó Sup Ceapsr nac mbeaú ré rácaCc fIuNnTAC 
AOPMIN iii 
Caine on pope bedTA on DIT “O’feicinn 45 comappannaid, 
Ó tus mé an T-Anam 4-baile 014 OOMnNais Liom, 
Ni béró mé anirc 4C0, FAS AIM Le hu crá pin. 


= 


'S Ofo, 0. 


An Seanrowne Cam. 


I. 

Di aicne 'sam ir eóLtar an pean-peap TÁCAC '001Se am 411.— 

'Sé An AIT ó hó1ó 4 Comnuróe Tior inp an nsLeánn— 
Oi ré 1 n'oeir móin ann, BI EalLac so León aise, 

óinse&o if Of buróe, ip é os cun na Ceánn ; 
Rinne ré comaiite, bean 65 4 Porad, 

So scoinnedcad ré 4 Cuppal peace n-uaine níor fredyip, 
Marin 1p THATNONA BI reans 7 Spudaim upc 

Faoi: eocain An cnúnc, ip ní parb pi 'Sá Pagal. 


— IO =— 


II. 


ón Dean. 

“Da ruanac an tplige 'uic cú Du4L40 401 thndor df b16, 
'S a flor 440 50 flis-mMait nace 'OCIUDna4Ó Ouic Spad ! 
Nusip Nac món i MO SnAsoi opie, nán FASA TH DO PAOSAL é 

So beans mé c4016 Leac, 4 Peanouine ¢4im!” 


ne 


An Fes. 
“Nac ocus mé so León OuiT, aipseso ip Op burde, 
Daéro beasa “sur vAr0 móna, Capall 7 cpp; 
Le nite 00 06tain, beata Mais 1 Fcomnurde, —. 
Cosa Leabsd cLúm/is ’p cedav coo0lsad 50 faim? 
Sin ip ’€ son TOT eile 4 Scuipped-fa ppopic ann 
So fia An papapoil Le TAbAsAIPIT Leac in 00 LAM ; 
CaApall maic nó poini te cun FUT 1 Scomnuive 
"Out un Aignn O14 Oomnais, má cosnóc4 Out Ann!” 


IV. 


dn Dean. 
“OR OTUZCA An MOpt-Psosat te n-ite ’p Le n-ól 04m, 
Saróobnear Ri Seoinre, bad Mop é Le p40, 
Loinsear £401 PeotTaib ip cóircí an BOT, 
Ip b'feann liom fea ós nd TU, « Peanouine Cáim.”” 


We 


An Fess. 
“Nua nac nglacpa cú COmaipile, TEINS 4 TOpurdescT, 
Cuin once 00 bnós4, 00 CLOCA Afi 00 BPA§s1 5 
Oi an na cnor-bóicmb TIDE SCT An THATNOGNA ; 
Cá reanr ap fear ós 4’40, má bíonn TH 1 BFAD Ann. 
Tuain Ciocpap an o1dce “r nac bruise TH aon OT'oean, 
Coróca cú 45 caooinea4ó ’P SAN aon mic Ouic Ann; 
Ciubpsainn an Díobta annpin te stan-fipunn 
So mb’feapp leat beit “mire as 00 feanouine ¢Cim!” 


== ff ee 
VE. 
ón Dean. 

“Ap puapac an nid am mo Paral Oe mnaoi beIt 

AS caiteam mo Psogail Leac són puspad ná spednn, 
'S 4 farpipneact ’p cán paosat 4 am ó Sailuim so Luimneac, 

'S 4 UséTaige fin Muvimnesé 1 SConnose an CLáin; 
hó 04 BEAS4inn Vivesn Timéeadlt na Saoinrinn, 

'O'rpéaof ainn an Seimhpead a caiteam so pain ; 
Saárocaó ré m'íncinn ’p ni bead cuinre crore omm 

AS fAanamaine T4016 Leac, A feanouine cáim ! ” 


AIT, 


An Fear. 
“°O4 mbeited com crionna ’p bad Ceanc 00 bean TISe bert, 
'S cú O'PEADEAD AN Seimpedad 4 Caitesamh so faim, 
Olann na scaopae, 'T 50 n-iocrad ré An cior “úinn, 
’S ón més eile 'óoéanramir, é beic fA01 n-an LAIN 5 
Ni map pin 4 61 cú, ACT Lán DE Opoc-pmsoinT1b— 
Ip 10m04 rónc intinn 4 Tiseannp 00 mnÁiD ; 
ACT TA ME fiS-CcinnTe, 04 mbeited PATs€ Caoiovedamail, 
N4E n-amv6c4 Cordce se paid TH SA FAS AIL.” 


psopsic Ó muneáin. 


E 


ó Muipedsin na manne 4 Cuald AS Caine San aon néarún, 
AS COPSAILT 00 BEIL SAN Por Ho1v0e'n At 5 

b'feamn OMIT 0O MALA 4500 45 1400410 na oéince 
NA as oLLmacan rsLéipe 1rc1$ inr ón AT. 

'Séaro TU mumoanóin, FEALLADGIP, sSealLa'oóth bnéasaC— 
Ip peapac an T40$0L suy’d i pin 00 CÁIL: 

Choe cú rean ceana Le neapc mionna &1t1S— 
Ni cunsnam maic 0’ Erqunn cupa bet Ann. 


II, 


A Muipedin na bnéise, na Lacan ’p na nSG4Ó0, 
Sac aon niv 'o án FEaO TH, NA CAOINIS ’p ns huain! 
Nac cú BI San céill if TU OUL 1m’ é404n, 
IS són fíon 4’40 nac LéIspinn out flor so cé TH! 
Ni fesovaip é PEANAD, NUAIP D’ATCUIP AN T-645 TH; 
Mion O fil Telucu eitinsao, co CAI cú oo ei, 
Map piubatl cú THE Eine, 'r 00 mácáin 1 n-éinfeacc, 
AS 161 A01Ó na “éince “r DO MALA Af 00 múin. 


II. 


Noir, a fean-tuúineáin, bí éura “FÁS Ail E19 ; 
C4 an c-oCotnh AS céirstuim Aas tTIOe ACT F401 DO Comáin, 
Na cic Teine Sioldin saniaj ap 00 BEAL 
sur le 00 Opoc-béapaid read ó amáin ré TH. 
Ir copamail Le fnos tu, 00 boOlS as pledarsad, 
AS lLapail ’p a5 41Se4am Tan loc4in andnn. 
Cá "n c-áinLeacan caitte 4540 if Oeipedad na bnéise 
'S 1f Salo, a Cnéocúin, So Sscloirpi1o cú an piubat. 


IV. 
So 'oeimin, 4 Muipedin, 04 n-íocrá na T1ACA, 
5 10M04 AIT 4 MbEAD fan DEAS eile Le PASait, 
Seacap puoir 7 pice Tide acc Anon (EALA OpT— 
Nac one Bi An múabac nusip pinne cú báro ? 
níon Tus cú A Curo mine 'oo'n cé Bi ’§4 Nrappraid ; 
A n'oóis, ni prapipad céao eile bean Mair, | 
ná Séamup Ó Catain ó'n Soro TH pott piolta,— 
Cá beaca NA OLIAONS FO 4540 074 bánn. 


V. 
Cuslsp 074 altpp 45 Ouine 'oe'n dic peo— 
Di ré com Lásac 1p nse n-innpeogsad ré bhéas — 
So pat Laos as PAroin Paroi ’p Dúil aicfo ip pLais é, 
Miola “sur rneáró sun cuipesd dard E645, 
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Sup peolad amac é so 0Ti coigcigir vo'n I ánca 
Cuard ré 0'4 04E40, 'r níon cóiseaoan é : 
Cara 00 t!úineán é, cuin ré na m4L4 é— 
Os Seall te for rLáince 0’4 ite aca é ! 


VO. 


Annpin 00 Lava Sones, “ 6 Tean-bacais Cúis” ULao 
Canhóins an cuppa te rinn cup un báip.?? 

“Stop, a O1Abasil Caillige, cú péin 4 Cuin Oúil ann; 
Ds óeacain é Cum046é OPT réin if 700 ELAnn.” 

Oi Sopéa ’p on TLOD aici, Muipedn ’p an pore’ aise; 
Annpin bí an paupsad so paid ré "na Ld! 

ACT AN rean bi 'na peda’ 45 OA Cpompdain na Miimini, 
'Sé Tiubpsaod an cúnncaT cé Acs Ad’ feámn. 


VII. 


“Scop!” apps Muipnedn, “ip 'oéanromuro péroteac ; 
Tapa Liom féin so OTEISMI10 afi cuape.” 

“& Cúis” UL bacaig, ni piubalpa0 So héas Leac, 
Tn cá cú níor bnéine 'ná fats bead puon! ” 

Coruis An c-acnonn annpin “oí (ní) ba creéine ; 
Oi am as 'c aon-'ouine 'r builte 'oe'n TLIO. 

Cé ’n son 4cá oom-fra Cup ríor ap a Ocnéicne ; 
Mattacc Sit Eats 0616 uard reo so buan ! 


An Spéaparve. 


If 


lp puaac an trplige 04m-f4, 00 buacaillin ós fitineac, 
MAS OUl FAOI MOAN cúfm '“r an BUAOAIN as TIOeEACT 
flo-OAofi, 
Snéarotróe bert 'n mo feomyis, Nac Scuipipead mo Conmaccta 
Af PIUBAL € ; 
Ip ole An Cungnam “oam-rpa é, níon ioc ré rór mo cíor ; 


Fuaipn mé beasán cunntaip ap ALAIN 'T ar Lannoain 
Sun 1 mDaile Ata Cust són cúncabaine cá an Paptar- 
meinc Le rude 5 
Dad páróe Male on ocúr 4’aInn 7 bEATA san aon CUnnTar, 
12noccóifú “oul an Scat 7 Vedacmaio san aon pisinn, 


II. 
An muinneif 4 Ceap 'O4rm-r4 Snéararóe BEIT 'n mo peompa, 
Rinne mire a scómóinLe T níon ioc pin for mo Cior ; 
Maroin if TNATNONA FEANS 7 Spuamosacec 
Ap Stubán ’p i so busdanta ’p són “fíor ap vid cé £401; 
Nuasip cíocrar pdite an FOSMaip Dibpedcs mé api piubat é, 
Ceannoca mé poinne ubla, builtiní sur Lionn ; 
Déró puirse a’am San cúnncar, fíon 00 Osoinib piúncac', 
Spdp 50 hoimrin cnúoáin ip Íocra4n 'C wile pisinn ! 


III. 

ACT 4 bróása ME ’pTesE AN méro Fin, Cednndca SiubAn Es 04C, 
Lérpai, piooai, céimbyjuc, muiplini bear oon, 

Drósa ve’n ón Spéasac, palluins map an scéaona 
1 mbé10 qubini so rpréan in-4 Scnocaib Léicí ior, 

Piléipin bear 'oéanca 4 MbVEID COPAMLact sac éin Ann, 
Peicuitip Ri na Snéise ’p 4 apm sp Sac TAOI0 ; 

Déró móm-uoirte na hEipeann an cuinedd atci’p an rpéarca— 
Sin ve bánn mo Snéororóe ’p nace fred "ná cior an tise? 


dn Opuinnesat ODear. 


ile 
€Circisró fearca So minige mé an cár To Vib, 
So bpaca mé An ónuinne/L ba óeire “sur b'Aáitne sna4ot, 
Ap óubainc Naoire mac Uipmis so mb” feann teir 1 PASAIL 
map mnóo1 


Nad Deénur, 'ná heten Leé'n caillead páinc mop oen Cnaoi. 


If. 


Ni’ pampae 04 Deire 1 DpPeicTiup 1 boáipean Tior, 

n4 pampse 04 “óeire “o'n focpumsedsd 1 bpáóLár “íos, 

ná reoro an IT eile, 'r ni TiocfeAld FO bhác spire 

Com bne4s teir an Ainm; as paotpusad na ngpdp ca pi. 


III. 
C4 An ronar an TALAM 'r SAC bealac 4 nsabann rí TIT, 
'S ciseann O00 ón An nseoLais nuair CLoirear rí SLO 4 
cinn. 
Nit aon fean o2só1b-re Cedapfad so bruise&o ré roosoL 
nán b6 feonn O06 fuap folam 1 ’nd bean ip Cúis Céad 0’ on 
buroe. 
LV. 
leis mire ceana an PS5ATa Ve mnÁib Dfleasa an tTpaosait 
MOTUS Sapgroig Seon 0016 'r nace pai’ Leac Com bheas: 
te Dwsro. 
Cá ceodl binn na belaitesar 45 TEACT ANN FC Lá OF 4 cionn, 
’S 1 san peacad 45 nó haingud, ’p taoi polar an Cedit bpeas 
binn. 


ó. CoLonn, Cmmhms aft 00 Cnoc. 


I, 
ó Muipe cporde ns míonbailce, 
MA MATAIP SAC Piopanats, 
& bán-eaLa PIONN-uUsPal, 
FEsc 7 Eoin an m’anam bDOCT. 
II. 
Can, if b1 nomom “rá bponc ; 
NA tLéis-re m'anom boóc Conc ; 
Ni féadaim San Séitlesd Out ; 
Rigs-mop m'easta notm co Mac. 


eS yo) “isea 


Lil. 


4 Tora cuinear big ’pa CSácftaimétro, 

A eesaoitean na mitte bi Ldn ve péin, 

Léi5 bpaon in mo Cporde De 00 Snárc4ib péin 

A Tsooitrear SAC CLAON-peacad 074 n'oeánna me. 


IA 


Alora miur, 7 6 Dainpiogan na hÓise, 

lp Ub 4 óéanrar mé MO C4P4019, Sif 1T 45416 TA mM’ FOINTINT, 
NA LEIS ME 1 bpeocoib, ACT CuUIf ME Afi ón eoLur, 

Léis mo cporóe 1 n-aitpugse so Pili mé 'oeóna. 


V. 


Leis anusp 'oeóna Thoma ; 

Leip an Sco0lad ná éan TUT ; 
Ap maroin ná bi 10’ batbán ; 

If 001§ sun beó an manbán Ct. 


Vi 


4 COLANN, cuimnií$ api 00 Cfioc ; 
há cooail 1 bríoc ná 1 Breipis ; 
Fusap an T-E404€ pacar Leac, 
If 00 Cnear Leip an scné Oeipis. 


VIL. 


TaAbaipi Aife DOD’ ATAIf\ 00 Ceannuis Sup o’fualaing an Pip; 
Cobailt aithne 00’n Aippleann an eagla an Luain, Lá bnác” ! 
no, 'oan bris mo Bapamait! cartpip peal nsuoir nó 1 ng db’; 
locroró c'anam 'oo beanca 'T 00 CoLann "na cuoilín cnáim ! 


VHL 


ó fora mitir, ip 4 Daingiogan na staine cumapca, 

Seacsain mé an nda 0D16nC010 TA 1 SciAnTaib Doped OUNTA ; 
Ip i0omO4 coine 45 FIUcAD, if Anam “uine 074 BPUSad ann ; 
ó O14 'r a Mure, nd Leisró mire 1 Scuntabvaipc. 


IX. 


Tiomnwmsim m'anam sf mároin o'n Ri Soma, 

Ip 00’n Maigoin beannuigte, an banattyps pitedtea, 
Oo Micedl sainseat, Teactaipie an Piop-comaccais, 
ACT & Chiore, cabain m'anam so Cataip na Thiondive. 


X. 


Ir mici0 04M DUL Anonn— 
Deacaipi OAM san LON fomam— 
Mipoe OAM 0O móin 1 BOT; 

Ip Thusas nac Tall Go tTpeabar. 


XI. 
ACT If cú mM’ STAI, “sul if TU mM’ O10e, 
Ip cú an Moc a pugad 1 rcábLa Dectem ; 


Ni fia mire ró mo BHpurdin So Oc10CFÁ, 
ACT, 4 TAIN, SO mbud flan me ar ucT CH feicedall. 


An Oér. 


ii: 


O'fás mé Lá An boile amaCc If Cuo1ró mé an oiLeán faryise ; 
Cáinis mé 1 oceac FSeanamail—ba bhéas OAM "achas 
té. 
Da rocain céillide saiseanta an beas ’p an mon 074; 
CAapad Liom ; 
Di múnaó ap fea ip bean aca nad beaca mé an 4 Lan. 
Sac ute nid or Air Caitnig Uom gan sSappamtact, san 
Spabvaipie acc, 
Son focal an DIT ApannTs, ACT 4 NOEANAIMIP OE Spednn. 
OS Scaltinn náice an eappars ann, Comaippinn nac mbéinn 
reactmain ann, 
ACT “r ann 4 COIPUSEAO Leaba OAM as CAMPO Leip an 


mbar! 
0 


alt 


Labain ré tom so colsac, act Cuin mé ceirc so reanomaitLt 
Alf\ : 
O'fíornuisear oe cé'n c-aáinm é, nó'n cé'n TAOH 6 Mb’ sp é, 
“dn cú lupitep bi pao 6 ann, nó hencuter bi ceannupac, 
No Nepctin, 014 na fase, Téinic 6’n muin péin ? 
AN cú AN ÓOeans Mop; nó Ayucin, mac óÁnncoin na tons ar 
Rat-Muttse, 
SX paoit pin Éirne Tabaric Lerp 6 vb’ funúrca builtLe béim ; 
nó Cate mac Cneóin ’paib ap ceann cuic nár pToOP Sup OGipc 
ré curo mow Pant 
nó Sott mac Moipine 4 CLaord é pin—ni paop 4 bi ré réin 2” 


II, 


“Ni mé lupitep bi po ó ann, ná hencuter bi ceannupac 
ná Neptuin, 014 na faippse, T4inic ón muir réin, 
ACT ir mé on bár ATA F401 Sittin, 4 bi 07 (= ni) b'reamh na 
170) uile ser 
C&é mé as COMPO LesT-fA ANOCT, 7 DEID TH AM DAM 
reir 


LV. 
Nusaip Laban ré tom Com reansac pin, Laimpis mire m’ apm 
Alt, 
Saoit mé teact Com F404 Leip, ACT ní brpuoin ME asam é. 
OD apoms mé mo ClLardedam liom ’wa O147TO Af Fur na NF oi 
ANTAI ; 
Tí onéas nace Lároin acfpuinnes€ bi 4 fT 7 A téim. 
“éirc 7 téis m'anam ttom, ciubpa mé mo Seatlamaimnce 
OUI G sa 
már ros Seay 4 mMaippear mé, ni Tiocfead FA01 OO 
, 'oéinc ; 
O04 mbeiteds óomuis 1 nSLeann Caco agam, ní beited Leac 
com ceannufae, 
Ip ann 4tT4 mo OfiedM FO TUS A TearteÓ 04M cóin pléeroe.”” 


¥. 


Ssannnuis beiciúis sur mná an Cnuie, nuaipn Cuataoap é 
AS sóimróe Sot ; 
Ni bruaip ré Aor 417 1 OTESE 4p KIT, acc DIMES ré or 4 
GéILL. | 
Cior 1 mDeanna cá PE anoir, Le cnáróceacán 1 mbocán LOCT, 
son mórán fasattair ann ná oeip, acc cCLoVO Aca 0016 
Féin ! 
Cá tin ns h-áice Af Sánoa amus, pom an Setptls ip Spdinne 
Af DIT, 
O'S bórpacar pIdm TALL nó Oru nó ce4mo apt BIT raoin 
nsnéin. 
Deannact “16 7 S40415T0 an BEIT, Ceanslard 140 DO CUPLA 
COG: 
Sssoiud psp 140 lei an oile, ’p na cassd 140 50 
héas ! 


ón Loc 1 nSapyroa Éocol. 


L 


Oi DPataip malt asom ve toss na cine, 
Ssot na nosoine 6 Cab Analt ; 
Da Seatt te bairr beic an reaó on SeimmrÓ arse ; 
Nion cuin ré ruim sip, 4 Scaitped Ann. 
$46 pideds thaltuigte 06, ingean opaordesaoopa 
Fusaip na past ’p ni pad pi pacac ; 
Cuatd capicad An Sapyvos ap, Map Head Saoarve caopnac— 
ACT & OEUIFe mE sneim wiptt, ni beró rí plan ! 


I. 

“ & Tíóeós bna4oac, ctuúum maltaéc VE onc ; 
fac bocc AN fséa4t 04M TH Fásáit Ann, 
N6 aon ép40b “oe'o!' bunaó 4 beic 1 n-éimnn, 
Pé an bic néasún « mb'ar VO 'óneám ? ” 


a (20S 


“1 n-aimpipt LoélLannac oo troeact 50 hEipinn 
O'PFEAD ME EALOD UdTA INP AN rnám, 

'S nap Sann An cotugsd 04m C’pléip an méro pin 
ón sonnóo pléibe nac bepésopad fap?” 


Tie 
“ Cé cuin flop opt ná Bi “soc” E1liugsd ? 
Ni comupipain “aon Dune fíor Leip Ann. 
Di acna pir cupta as5am ap 4 Céile ; 
Mitt cú an méro pin J Leas cú An FAL. 

Dí coban uirse 'oéonca 1PTI§ 1’ Eaoan; 
O’OL TH 1 n-éinfeacc é 0’4ON VDEOE amáin. 
Fuaspaim cosad ’noir Le clardeam séan ofc, 

nó ims feapdatta ip rÁS An 417.” 


TVs. 
“ Cappai cosard ma’p é cá TH ELIF 40, 
D'freann OMT néróceac 4 FLacad 1 n-dm: 
Ga comact on Tupicae ’p 6 Ri na Heise, 
Ip cuipipinn pséala aca T10EKET ANALL. 
Deró mile Ppotarctin 1 n-as oró sae Hae oil a’am, 
'S nace beas on néarún “cá iptis ’n 00 Ce4nn, 
'S an cabLac Saranac a5 Hayrodil Eipeann, 
IS 50 VT6SL4O Té 1 n-Einfeact aon o1dce amáin La 


V. 

“d& pompla palace Spdnna, peop 00 béal pearca; 

Ni’t aon Séitlead agam 074 Ofuil TU p40: 
Cuppai Ppoctapctin a cun as pleioe 

Le Clannaib Saedit, ní 'L aon mait 0616 Ann: 
A Ofuil 1 Sapana 0’4 ocneib ’pna néasúin, 

'S & Scun rné Céile ap aon Cnoc amáin, 
Leasfad ainseot beannuisce, Pp san 4 úOéanaó ACT PME170- 

ead, 
sur Mac na Sséice Lé aon buitLe amáin ! ” 


SEY eee 
Vie 
Slac pi reans 1 paitcear séan nómom ; 
Cui fi rSné4c aipci 'T 'Oúir!$ 4 cL4nn : 
“Tusaro bun n-ainm 116, cá cóin Séan ofváinn 
Annpo, mA téaoann PISO ón Scun Cun báir ; 
Sit mé camalLt naAc paib ré 1 n-éimnn 
Aon ean &oeanr 40 Sup 0’E Féin ad’ Peann, 
'S 1 n-aimpip Cromuit sup mé junne péroceaé 
Voit Saeoil 7 Clanna SAtt.” 


VIL 


C( 


C& 00 VATA 1FTI§ Anoir 'r4 TPAOSAL Fo. 

Nac 10MO4 cnéacúin ruin beasán caill, 

Sear so cnearta ’p nán mill puro an éinne 
'!Dpuil ceao aise éine Piubsl san éáin ? 

Niop b'é pin ouic-re; bi oo Full te 'é aon nuo 
or, OM breé“ota, cu pein 7 oo Clann ; 

'S Sun 1 Lan mo Sappros TA usin TALMAN VEANTA 4.60, 

IS nse bOCT an FSEAL 04M TH PASAIL Ann?” 


dn DO fusip CALL. 


Jf 


Cotm. 

“S&S Callin 4 buail rpúm-ra cnácnóna FONT MO ónán, 

Dad cóin so Scuipped cúnncar 45 na comuppnatd so paib 
cú sánn ! 

ian. cú 4 BEIT mi-muinTte, ni bead til asac 1 Bur ip 
ZALv! 

Ni P4pocad réon An FOSMaip TH, 4 Pompla Palac, fuaip TH 
CALL! 

Innip 04m cé'n Fpiot TU nó cé an TAOH A mb'ar DO Opedm, 

No, má Céisim as “Olige Leac, curppeso ppioptineact onc, 
bUADAIN Ip Nac’ !”’ 


II. 


dn Do. 

“-Oe cinedal Clanna Daoipsne me, 7 cus Fionn coil mé a 
cup cun bárr, 

Cá mé Le O04 Mile bua in anoir £401 OP4A010E4CT 1 mbnusóin 
Cnuic Meso. 

Duait peits 1m’ cporde me, Cinn opts mé OGANaM plan, 

Sup Peolaosap 00'n cin feo ME 45 VOIUSAO SOC if Spdinne 
Odi | 

ós Cúinc an cSputdain Ourde, oubsipc an piosarde, 04 
mbéinn mi Ann, 


Sub 1 TOSfesO amirc mé, má b4 fi Leac Com maic “r Bi 4 


Cail. 
III. 
Cotm. 
“Od n-imceóccá4 paca Peapdlea, 0’ Péeaopa panacc TAMALL 
ann, 


ACT TAINC earúóoórÓó CEILLE onc, NuUsIP NAP PEsO cú OUL Con 
pat ! | 

O’sitnedcainn on CLA TEadsin SO paib Léim asgat, put 
Sup rnám, 

'S sun b'é neant na mionnaí éicis O'P4S ón T-EALANS OFT if 
ust 00 Cednn.”’ 


IV. 
&n 06. 

“Stop anoir, TASAO cCidall OUT, nÁ Nidapp VE pat, Compa 
'T béar cú beó, 

So Scuinte€4 1 bpotl CH Chais mé, ACT cfúolLroró mé so 
h1omur Mop. 

Ip mé an bean 4 bi 45 Óinomú Oiottin; bi filacaib opm as 
Oormnalt Pet ; 

Oiol ré 1 SsCon'oae Ciannaróe mé, ’p níon yy ré opm act 
punt nó 00.” 


NE 


Colm. 

“ma diol ré 1 SConode Crayiaroe cú, ’p ndp tann ré onc 
SCT PUNT NO VO, 

D'reann teir 1 -OTipt Riabaie Cú, fr Son 1appard ope tescc ap 
Ait SO 0e0, 

Map 67 cú soncoC VIOSOHALAC, 'T VEAS-fUsSLACS níon Séitt 
cú 00106. 

Tá pais’ poll ná ponTse 140T4 plomatc, O01§ Fiscal oe ir 
'oombLar mor!” 


VI. 


Crúocnuis pi £401 06 annpin, CÁm is slop 'Ó1, “T níon, cums 
MNES iy 

Su pesltp pi mionnsai móna gupo é Peonar «4 feo 
NA 

SE b'ainm OO Did na Feocan Bi 'Sá OTpEdpusad Le be1t 
'rosLuim OLISeE ; 

Tus ré 1 mOaile an ROOD4 i, 'r Le neanc cOmaipleaca níon 


Cflocad 1. 
VII. 
O'fupup aitinte an Cé,4o udp af 4 héaoan sun 6’ ain- 
PP1OPAro 1, 


& bi ’pna Fpsoimesponr as oéanam pléipeam Afi tuo An 
TLPAOS AIL, 

no real na TéiLLitp sefiesc 4 DEAnNPsd cuLaic Ea0aisg te 
’¢ uile Speim, 

Oi fiste fusigte 1 n-éinfesact, 'r níon éis fi aon fea 
CONSANTA F401. 
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Dyusgro Ni Fracvespcarg. 


Ve 


Tpatnona Lae 'r mé “m” AONsAIC, 

AS pubat fa SleannTcan rLeéibe, 

'Oeanc mé ’n Hpuinnesal béeapac 
Do bailte PSE1mM if OL4T ; 

ó Spuas man An Scdop Caoptainn, 

'S A mMAILi Lána CAOL “oe4r, 

A nuirs man OPUCT an FEA Slap, 
Ap asotó spéine maroin beds. 

NL rean Ap DIT 04 Cnéine, 

Ceaprad sun Leip réin 1, 

hac scaittpesd cmúan 0’4 néarún, 
Maps óréa;ora4o ré i £452441L. 

Ayiamh ni paid Tí CLaonTtsé 

Do pescaib an DIT 4 OEANAM. 

Cá DOTAIN Ri na Heise inn, 
Map céile 06 so opact. 


IL. 


O04 mobedO 4 hAtAipi rárca 

1 teisean ard tap pate, 

Ip 10omd4 Leóman *O’feap ALUINN 
Dead an S404 £401 n-A4 cCómain. 

Sampon 61 ré Laroin, 

ip Nectop mac Ppidamur. 

Oi hencutér ni b' feám 'n4 14°70 ; 
'Se rAbáil Site an Óis : 

Nuasaip ó TAIMS ón péirc Snánna 

'Oo'n Cpso1 4S cÓSÁIL áno-cior, 

ní clLaromti Séaq’ nÁ beáisnic ' 
Oo b'feann Leip ro01 n-a COmMAIP ; 


— 25 — 


Toro ré Le bfús Láime, 
'S te bamn 14n061nn Bain ré ’n ceánn ve. 
C4 4 nosoin 45 Opisro te rás oil sca, 
1S Mipapes. ea. pi: Por. 
' II. 
Cá ÚaLaicín ip Apron 
'S mac Anncaipi na tons LÁrO1n) 
AS an ótvo-Setsneón 1 n-Áinto 
Mi na DeA4Lcaine an 4 cúr. 
Fionn mac Cumaitt i n-dipvoe at | 
Sot mac Moipine an Sár ; 
'CúcuLainn ’p óonsur maánsoin 
Dear L4 Lei peopag on ón scuan. 
Coroca4 p140 os Lámoc 
'S as Lorssd Le n-4 namaro— 
Deró an Epanneae ann ’p an Spáinneac, 
'S na Merpuocsnais, an nois. 
Dero bnac4cal a’ainn árouisce 
sur We an bic PEs ir Beanie 
Ni busilpesp builLe man Seal upc, 
ACT A mbetó Ann 4 Cup on PIUBAL. 


TV: 


D4 maipesd Alay’ Ánncnúim 
Ir impipe na Fnáinnce, 
Naipedton 4 bead c4nneTlac, 
Mapa ocáimsea4ó ré ploinnt Psléip , 
Monc-Neten ip 4 S4ypvosi 
AS TEACT ANN Le Léim LAr 14, 
Ó Guala peipedn TACT UTIT1, 
NorsoO Opaga ne 100 Fein, 
Da mop 4 sceirc ’ps bpáipéat, 
Cosad Doónapáincróe, 
Netron, tUuotdr ip Séippeat, 
Ip 140 Beit wile s’ cpwinn ; 


So se 


bi Peitipin an ráinreanc 
AS coinneáil cipc 00 MAipcin, 
Ip rsíoba 0“ ón ceánn 0106, 


Map pinnedsinin oe SAoic. 


Cúile. on tSputdin Durve. 


COUN CCE: 
J. 


Ip “'oear an réimim Seobts sLeéarcó 
Cúine an cSputdin Duróe, 

óm TALAM OEANTA Sf esp NA Heine 
1 bporsad 6 “é uile FA0IT, 

'Drpuit 4 sáieoin pléipidip, Le n-a cTaob 
A OEANFAD OF 70e’N AIP, 

'S so bfuaip na TéinTe bi san rLáince 
Fóimáinc Ann Le mi. 


II. 


TE céiseannr An 160 if SéitLLeannr 06 
San am A mbionn T1 1 §CA01, 

Lá nó 06 níon mop Liom 706 
So n'oeanc40 i 50 Sfinn. 

Cá ré náróce ó HEAL An Ppa, 
““CfuatLaroír Tape cpiwinn ; i 
'Sí an féir ip Ayroe 1 n-Enunn bLácmain 

Cúinc an cSmúcáin Ourde.” 


If. 
A FEAD MO rot il ni Cuipifinn ior 
'O4 mbéinn ’S4 rsniob” Le pednn, 
Ap peabap an Snioma pinne An paori 
dX o'pás i pin son Edin: 


Siantai mine ap Caroinid, 
'S son oplac sp B1C Cém— 

T4’n Úiccógúa piogan 1 breins £401, 
Map moLaó Le: an bánn. 


Ti 


Ns€ ear an rpoóince, AS TeEACT o'n FOSMA, 
Cúinne an TSpucdin Duróe, 

Ap Túil an boCoin inp an TOpainn 
Toit An 04 Tif? 

C&’n tons reóLca AS TEACT Le cóin 
Le Datnpiogain na Séyvoin ; 

Ip cá rí conuisce ap Se4cai Gin Léi, 
Fuipeann viol an piog ! 


Y. 
For ní oeaánna4ó 1 brur ná TALL 
Aon cúimc ad’ fedapp “ná 1, 
Faoi ceann rsLuáca, unLán mam sip, 
Sáifvoin Le n-a cAo1b ; 
Sac pomraoe 4Lainn 4 Scumpa ag fap Ann, 
Ip mit sf O4py An Fpso1€, 
IS 50 bruil calad THdCT 45 Luins TP as DAO 
AS T10eEACT 'oo'n TSputan Duróe. 


Walle 
CA tuaC na FCEADTA 1PTIS Fé Ceilte 
1 sCúine an cSputdin Úuróe 
Oe cosa snéicne, ruineann Spési, 
CLán cnuinn Oot An iOS ; 
JI14nd DEANTA U' ASAIO na rpeéin-ban, 
AN UAT A béar P1s'O CpluiNnn ; 
'S nac mop An céim “o'éin-fean 1 n-Eipwnn 
1 beic or 4 Cionn ? 


No) es ia 


VII. 


'SAn AM Aji LEISEAO ón FU'O NA néosún 
Cúinne Aan cSputain Úuróe, 

Di Ri na Snéise” 45 tapparo ppesca 
Cé An C401 4 n'oeannao 1. 

Mi bruiseao ré é nior liga nA cé4o, 
'S 50 mbioó ré frárca Aji ioc, 

man nac paib 1 n-Erqunn ná 1 n-éin-néasún 
Tesé Ab’ feann “ná 7! 


VIII. 


hac íiomóa PIN PONT nán CAINTIS mé FOP aif 
1 sCúine an cTSputdin Oude ? 

Cá néamainn ooincce Ann 45 oéanam Locnann 
Roim cabLac mop an pios. 

Meapball edtair ni DAOSlLac 0616— 
C4’n clos Ann 700 Ló “sur 0’ 010’e 

AS coinneáil cOnntair of 4 Scomaip, 
'S ceac poluip te n-d TAOID. - 

Xe 

nuain a bionnr sac rpéin-bean sobca sLéarca 
AS TIDEACT 'oo'n cSnúcán Úuróe, 

Sa ngdiroin rséime bíonnr an pLéiriún, 
huain 4 bionn ro uile s' cnuinn. 

Cuipesd TSé0La ap puro na héineann, 
'S sac Cedpro DE Nd fesacT fIOSACT, 

So paid plead 'Sup réarca pompa sLéarcA 
ós Dainpiogain na SAyvoin. 


X. 
Nuaipn bio'oan néró Le rLeaó ’f Le FEAT, 
Cappaings rí oppad opaordeacc, 
Sa 5C401 NAC BHFEAOLAO [140 4 SEANAD 
Nae padvdsoay wile 5’ burdedc. 
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'O'fás rí 4 NE1OTe dc pido a'am Féin ; 
Map ceap rí me beic sinn ; 
Fuoin sac Einnedc AIT 00 Fein, 
1r Leise4o45 ó T51C. 


XI. 


Dioman rárca L4 on n-4 DÁnac, 
tan bioosp uile s” buróea4c, 
man “'r iomóa cár nae maic beic 'cnácc aif 
Úíonnr as Lánamain cise. 
Cá mo bmnácatnh CuMacTse Lároin, 
Mac Ui Clocancais ; 
Cab4in 006 roár So hammpip áinneáin ; 
"SE 4 Cpliocndécap i. 


micesl ó CLOCARTAIS CCT. 
XI. 
C4 on cúinc reo 0E4ANTA 1 Lán na cine 
Ip motcan Lét An bámh 
Ó ceac an fúos ’p 6 Baile an opaor, 
3 Ó 'C uile C4ipledn áfvo. 
Ni Le 'onaoróeacc 4 múnneaó 1 
ACT Le hobain pTUAMOA Lám, 
'S ón bfváainnre sinn o'n n$obán S 4015, 
Oi Cotm 1 n-a ceánn. 


XII. 


Ni mop pin cé&o 1 N-aSA1O SAE Lae 
00 Colm ir 04 N01; 
Map ip mon an rseéoL nac bfuigoir é, 
sa An féile bi ’na scpio1de. 
Maoin Cupséip So scaiCrróe e 
1 sCúine an TSpuctdin Duróe, 
0’ noinnc "na VEipic af HOCTA AN TAOS AIL 
ós Dainpiogain na Sayvoin. 


XIV. 


Cá'n L464 on rnám ann, ón bnoc 'ó'á BeANN ann, 
Fíoc 0ub 1 nsteánnc4ib Fpraoic ; 
Cá cunLoc báine, CUPPA nÁTró, 
AS oneam ATA FAO1 “OA01D ECT. 
TA 'n €a4stair SAtv04 buailte sedppta 
ómac 6 TEAMPALL Cráorc, 
ip beró Liúcan Spdn04 45 ptt Le páfroún 
1 sCúinc an cSputain Oude! 


Dapclin Odmnatt. 


i 


SSEAt cá ME “"Aiciúrr 1 “ocin If 1 OTALAM, 
"SÁ innpiínc 00 Los if 00 Lárofú 

Sh Cup 45 nó agape, ap pin 45 no heapouis— 
140 fin Le rsfúob'” as an bPdApa, 

Saitm na MAtlact 4 tLérseeó De'n 4Lcóin 
Ap AON 'ouine 'oéanór COIft NAIPEAC ; 

Se Dainclin an Savaive if cionn cac Af £40 Le, 
Nuaip nobáit ré Dailip san 4o56an. 


II. 


Cuoró ré Lá SaCainn 00 Colm “bainc cpannoise, 
'S ’5 oul T168, 06 45 Teae 1)eooain TÚ áincin, 
Diovan 'Sá4 'oeanca4ó, ’p 'S4 TAbBsINT PIN £401 ne, — 
Ceap pis Sun feap bi 1 mbá é. 
Labain mice4t Comair, 'peapro oUbsipT ré: Le Peao.ar, 
“ Siúm sup ouine é san naire ! 
Eásaim sp m’anam nace Leisríú mé ’pteac é 
So órása mé pin ceapcar nior redpyr Ary.” 


Néyrourgsead ón £1404C poime TAOD T1Af, 
Ip cuipead ania é Le ránotÓ | 

Oubaiic Psodpsic Ó D140, “ nn feicrd ré O14, 
MA teiseann Tap Cuiséol so bhác €.” 


J00L 
Labain 1T24roin Seasáin Dneacnais, nuap o'éeyus ré ay 
morotn, 
Ip 'oubainc ré te mac Úainctin Psopaic, 
“98 ole an “uo sa0arve belt imears Osoine Cnesrea, 
ná cuicim 1 Dpescad mon Seat teip.” ; 
Oubaiic mac puad Seagdin Úneacnais é ceansat vo’n 
CAINPIS, 
'S é Coinnedil annypin so 0Ti 'mbánac, 
So otisesao muincipt An Camur, Rop muc ip Steann Casta, 
'S nace mbeeó “fíor cé Cuipipesd Cun báir é. 


IV. 
Oubaipc Caicttín Úna, “Vp reann O16 é ptúcaó, 
Tó & Tabac as an sCnúmpán ’p é BATA ; 
Dneeacnuisró pomatb; béró an corcar an-cnóm, 
'S ni 10CF4TÓ 6 OúicCCe so bc E.”’ 

Oi Pait Ó Congaite amuis pape na horóce 
So brásao ré son amanc amdin dip, 

ACT TA ME is-BHurHE4e DO MaAipncin Caitpiona 
Cus teir An D1AbAL C406 7 BAID é. 


Ve 
D4 nseilLtreá4 o'n Teagsrs 4 O’Sprours Nsom Pesoan, 
Tí beice4 COM OP4ADAE 1T TA TH: 
RACté on An oLcoin ip Séitlped 00’n cTpasayc, 
Ip b'féroin SO Scuipipead O14 'n T-4O Ofc ; 
Seacsap 00 04 Túil 45 Veapicad, ós faipie ap Úaitir, 
Ip muinnciín an Baile beic 'cnácc onc ! 
Sspeao marone aj an beeamainn 4 $010 cú ó Daitir; 
'Sé 0’ p45 “ Daipclin saiooróe ” so opde. onc. 


Go 
i) 

| 

i 


La cuoró mé on Éuoronexó. 


it. 


'O'imcis mé an Fudropiesd Lá bi cine4L fusp 
ho so mbaininn cúpla TSu4bD an an SCAOLAC ; 
bDoómnuiseaóo ruar mo Eluapa Le pu eicine 4 buail mé, 
Sup til mé So paib pluaiste ’mo timéeatt. 
Connaic mé bean uapal bi ap ón TA0H Ó Cu410 Diom 
1 scopamtact beit ’Sluaipesact 50 oci mé. 
Nac mire énucuis puapnac, nap Opuro mé f£AO1 N-A TUAlUM, 
So 0tusgad Tí OAM cuaáimúrs cá mbíonn zi? 


JOE 


Duail aacméaLa Com mop mé ’p Sup imeis mé ap 4 TOpurd- 
eacc, 
Sun copms mé Otte’ Seoiseac 'r Doc ipeat, 
04 TA010 Deanna Deota, or pin so Daile an Rodda, 
Arp pin cné Uanán mor ip so Mion-toe. 
Oi ré “na cnácnóna ful bi mé 1 SCoilt an Ropes, 
'S son flor 4’am cá bópuisinn Loircin na horóce ! 
Ni oeamnna mé aon cCómnatóe so n'oeaéar so Ceann Dóinne, 
ip ar pin rian So TOpainn Rinne Maoite. 


JOU 


Capad fear a £65na4m Oam, Aibipcin Ó Tnutait— 
Da feileamnaige 4 éómainLe Le OGanam: 
“Mays brása cú Í níor cOmspapatse, céim so Cnoc an Vin, 
Ip Tiubpsid isd owt cúnncar cá mbíonn fi.” 
Fuoin mé báo ip iomLaCc pis so hinir Marsparve. 
Ip cuineao so Ceann Sotam agúrc mé, 
ACT 'o'inniír Uáicéaf, Cúca, "SaDAil antan Cfú Óóitt na mOpon 
04am, 
Sup 45 copurdeacc Úainctin Oomnaitt a bi pi! 


IV. 


'Seéaro Oubsipit Oaipclin Domnall naé pai’ piec inne act 
oinreoc, 
'S 1 “c'úÓeacc FAO1 mo COma44i “ra cin reo. 
Ni Caimseocaó si CID móna, Mardin ná cnácnóna, 
'S ní Tiubpad Tí son Consnam 04m Coróce. 
b'feamn tom seamn-Caite ós a mbead saitne 'sam ir eóLur, 
Ceo asom oul 1 Scompad Le n-a muinncin. 
Cá pesnosoine 0’ fin ós4 T6 mbailte reo son porad, 
If mespaim sun ’§4 oconuróeacc « Oi TÍ. 


MOOR SOC), ANNE ANT. 
eibLin ni FLaITHEARTAIS. 

Seo amypidn 4 pinne fé 1 n-upiard pao 'n méisipepedr poile acd 1 0Tesé 
no mbDocc 1 n-Haccaft ro. Dí pi cinedtca1 scothnurde 7 Taitmgs Tí so 
‘mor Leip. 

An ceannarcve. 

Oi nóna íns4oL v0 Colm. bí an ceannarde, Daitlin Ó Cúnnais, ma 
fFiseavoit. Topurs Té 45 caiteamh oploc-mespa ap Nops 7 45 cul-cainc 
uit. Cuala Colm sup dubsaipc Daiptclin caine Spdnoa Léicí 7 cor $ 
Té sift map 4c4 Tusp. TA ón Curd 1T mó Ve nA Foclaib ’pa scéao Heaps 
AS baint Le Fisesvvipedct. 


ómnán An cét. 

'Sé an pat bí 45 Colm Le h-“ámnán an Té1” 4 'óoéanam—bí pé Lá 45 
T1Iúba4l cian 1 NH spumna Tap Sappros na4 1106 feast 7 bean as obaifí (ba ve 
muinnceif Ó aifteáin 140). Dí apsdinceact edtopitas, An bean 45 16nn41r0 
Luoc an cét, 7 An fedap 45 pid nae pis1b Ean-mait ann, 7 45 pad pan am 
Séa0nd 50 7416 cobac 1 bpao ni b’ Fear. Cuala Colm teo 7 bwó é Fin 
Adbap “ómmán an TE.” 1p oóis Supt peaptp on T-ainm aipt an Teroeal Ve 
PSttiob Eoin Mac Néill inp an 1ypupleabap, .1. “Téi 7 Tobac,” “ná “mán 
an Té1,” acc 1p 1onn'oamail, Supt b'é an DAp4 Ceann 4 Díof aif 45 muinnceiít 
Connamafis. 


brig oin. 
Rinne Colm an c-ampdn po 00 Byusro ní FLoicbeancais. Oa comuppa 
06 i. Deipt ré so 14146 pi vess-Cporvese viceallaé Outpaccaée 1 fFral 
plaiteamail 7 i coiLceanac 1 Scomnurve apt Sap 4 oéanam VO Duine, 


ná FATA. 

'Séatro 00 bi map Ainm an nó FATAIB reo “na Rattlers.” Diodan pónc 
peo map 6140 45 nA 0401mb TA Le1t-Céad BLiadain ó foin nó paoi ’n 
Tuaipim pin. Dí Colm as obsip 1 OTese Lá 7 cuirteao na pacai peo rior 
Le hagard an vinnéipt. Dí puill so Leon tonnes 7 pé an bic OUINE 'o'iceaó 
 beasán Aca Líoncaot Le saoic é. If Copmail so Bruaip Colm pomncon 
mait Aca. Diod pin omLaro nó ná bi0d, DUD 140-f4n ba bun USoOap Lemp 
An amftán. 

An sedanouine Cam. 

An c-á0b4ft: Bi píopa aise, 1 cor maroe Ann—piopa maroe, map 
“oéalrFá—  éan-oróce amáin o'Pásóib pé an an Teinntedn é, nuaip a bí ré 
45 DuLacoolad. Nuaip 4 0'éifis ré an marvin, Puain Té An piopa 'oóisce 
50 oti An ceann. ip oÓiS so 1016 ré meróneac so maic an maroin 
€éa0nd, man bLaoró pé “ An Seanvuine Cam” ay an bpíopa, 71 n-1mteacc 
4n Lae qunne ré na béannraís 
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psoRsAicC O muineeáin. 

‘Oubsric Psoziaic Ó Muipedin peo Zupiabd 140 cailini an baile a bi sx 
'péanam NA h-ámjtón 010 Colm. Vi son mac amáin 45 Colm 7 Cuala ré 
Mac Ui Muimpedin as Feapipad Culm piop1 n-Áic eicínc. TArnic pé 4-baile 
“1 Labsip ré Le n’ ataip map peo :— 

“TA cú 1 beso in ‘00 Tort Anoip, 4 Tean-Dailír. Caitpro cú 4 béic 45 
copyuise.” 

‘© Cé an póc, 4 mic OP” Aanraá Colm. 

“CÁ cú 1tTe ó TEAC 7 ó Apup 45 Muipiedn,” app’ sn mac; “'onbainc ré 
nat cú Dí as 'oéanam NA N-ampdn Cop 4’ BIT.” 

“Opuil cú cinnte sunb' é oubaipic EP” anró Colm. 

“Th mé,” Sfp’ an mac. 

“oéanparod pin,” appa Colm; “ip seapp so mbid béal oúnco 45 
Muipiedn.” 


AN SREASAIVE. 

'Sé an Pat 4 n'oeanna Té an ceann fo: DLiadsin nó 00 TAH éir 4 pórca 
bí ré an-bocc 1 ní pars mórán bí “ra ceac aise. Di ré com rpíonca fin 
AmAC 1 50 11th an c-octtof T4 reomháa aise, 7 SLaoro ré “An Snéararóe ” 
Aft ón oc. 

An bRuinnedal Ves. 

Dí saol os DpSro Leip péin 7 bi ré as broc ay i póraó, act ran am 
Céaona bi ré an-bocc 7 níon moic Leip i cobainc Leip annrin. fhíon 
porad 'n& óéró fin 140. 


4 CoLonn, cuimnií$ AR 00 CRÍOC. 
Cum pé an t-ampidn cpdba1d peo oióce amáin 7 é 1 oCeac nd mbocc 
1 n-UaCco Ór 1 é; 'o4fí Leip, 1 mbéal báir 7 FAITCIOP AIft NAC OTIOCFAD 
On pasate 1 n-4m. ACT ní ce4jir 4 mó Supt Cum pé uile so Léin é. “Oein 
ré réin so beuil pocla annro 7 annpúo 1nd Curo ampdan 4 TAppaingedd ar 
pilrdeséc Donnéard Moy Ui Olas 7 Seasáin Ve hon. 


an bás. 

Rinne ré dn T-amyzidn fo Fo01 TAILLiUf eicínc 4 bí 1 SConnamayzia fan Ó. 
Biod “An D4” mon Leapainm an on cóáitúiún po. Dí ré as obair 1 oceac 
son uaipiamdin, 7 TAL So path Colm ann fre1pin. Cáinis aoine eile 
BO VTi an Teac an ordce CéAONA 45 16011010 4O1dedCTA 7 b'éisean. DO 
muinziyi on tise Leaba Culm 4 cabainc 0616. Cuipiead Colm a Coo0lsd 
1 n-éin-Leabaid Leip “ón mbip” 074 bán. Nuaip 4 Cuala bean an cise 
An TséaL ro,'oubainc pi Le Colm so otiubsad fi cóáncr porTtin 06 acc 
amuón mat 4'0édnath 00’n “Dár” paoi am covlata LÁ Af 1-4 báineac. 
Oubaitic Colm so nvéanfad 1 ap Mmaroin LÁ ap n-a báineac puro ré or 
comainm “An Dáir” boicc 9 Tops ré sip. Pua ré an poicín, puo nse 
10n5N40. 

án LOE 1 NSARROsA F4TAI. 

ní 46140 0’ áúban Leip, aoein ré pein, act so bpaca fré Loc 45 oéanam 

PuilL ipteac 1 bpoLl món patai, act pilim-pe sun an-Copmail é Le ceacc 


na Sapanaé so héine. 'Sé mo Tuaipim suptd’ é an T-ampdn ip peaiy A 
pinne ré pam é, 7 50 bpuil voimnescct 7 eoLor chúinn Le cTabaizic Faoi 
oedtid ann, 


dan bo fudiR CALL. 
Rinne ré An c-ampdn fo £401 Doin comsfipan 4 0'1T OPA FLainin Leip 
4 bi an cuan 454 n-o mna4o01. 


ORrISI0 ní FLAITHEARTAIS. 
féac 4dbap “Omisoín” cuar. “Oo'n ouine céaona fúnne pé an ceann fo. 


CuIRT AN cSRUTAIN Buide. 

Lá amáin, cá 04 FIcr0 bliadain ó foin nó map mín; nuaip 4 bí Colm 1 
Leicin Colad 1 n-aice Sapiuumna, cáinis mún báircise (ciot feaptanna) 
Ait, 1 Le £4rs40 A oéanom “ó péin, Bailis ré sobáilt Bpopna 7 Cup 
chearna of 4 Cionn 1oip DÁ Capipars mdi Cloiée 140 7 pHpataca ota 
anusp. Slaord ré “Curie an cSputdin Ourde” map leapainm ay an 
mbypdicin (bpúincín) peo, map Supt TApiLa 06 bers Le hair pputdin. nac 
1ionsanc4C an ctpdce A finne fré AIR? An cé mol 4 teitero 'o'áic com 
mo pin, bí meabain cinn cor ban atse. 

'Sé Colm a funne on Cur0 ip mó 'oe'n amfán, acc 'oein ré péin Fup’ é 
miceáL Ó CLocapitaigs, Ouine bí an éan-baile Leip, 7 nAc “pa1b so oona ” 
Cop An diT, 4 Cum no béanraí XIT., XIII. 7 XIV. 

Seo cunntap eile Tus Eosan Ó neaccain ouinn aip, sec ip beas nae 
é an pu Céa0nA innipTeapt Ann :— 

“Oi ré as obair Le Lucc oéanca TISe 7 b'paoa Leif 4 DUl 4-baile ’un A 
béileacai, mart bi Leicin Calad chí mile ó n-a Teac. Rinne ré bráca 
beas 06 péin 1 poailp roipt 04 Cappers, Cuir ré maroí tyeapna 1 n-uadcap 
ait 1 O'foluis ré 140 Le popatacaib. Diod an c-dpup pin aise Leip an 
mbéilid 4 Té1tTedm 7 Le OuL af FAPSad ann ó mún báircise. Nuaip 4 B4 
an cea4Cc fo cptiocnuigte aise, SLaoró ré ‘Cuipit an cSputain Burde’ art.” 


baIRTLIN oommnáilLL, 

Bi Daipclin peo an éan-baile Le Colm. Dí cúpla uslac peamainne 
bainte 45 Colm 7 i pA5T4 Apt an THAIS arse, ace TAiniI5 Daijtclin bheas 
ro oróce 7 o'Pásoib ré Cotm san Feamainn, Sin é an Pat bi aise Leip 
an ampan ro óéanam. 


Lá Cusro me an FUATOREADO. 

Leiseann pé ain 50 noeacard pé Lá as bainc Adbaip rsuob 7 so BRaca 
Té “bean uapal” an amnóin. 1p cormail supb’ é DaincLín 'ÚOomnailL reo 
4 Connóic Tré an cé Soro an feamainn foime pin uard, 7 náir mop Leip 
buille eile Cabaipic 06. “Oein ré so pad “peanvaoine pin 654 'TA 
mbaile peo son popad” 4 sup mear ré sub! 120 pin 4 bí fi 'cónuiseacv, 
mar sup paoil DaincLín so parb ré ina óispean. 

[psoriatic Ó Domnallain a tus Adbapt an “Adbap” peo Otinn.—S. L.] 
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TASRA. 


P. 2,1. 5,1 n-imne — 1! n-nnme: The following quotation from Siampe. 
an Semmpvd, p. 107, LV., proves the identification to be correct. It will 
be seen that pérdlim Mac Oubsaill uses the same idea in words very 
similar to Colm’s : 

“OA mbead fí pudr 1 n-éireacv, 1 n-innbe beit “na céile, 

San Am 4 fiarh an Séis 1 Scosavd Leip An Tyiso1, 
bead helen san aon éiliúsaó, 'p ni buaiLpróe buille ap éan-caoib, 
ACT PApp as Teact Cun péroT15 Lé Una Dear Ni Né10.” 

P. 2, 1. 9-14, ni péeavpad bDénur, 7yl., by giving fair Ellen as a bribe 
into their (two) hands to them, viz., quiet, gentle Juno (and) Diana (who) 
sat beside her, Venus would not have been able to place it (Troy) under 
spells nor Paris to be an adjudicator. There is an inversion in this 
sentence which can only be clearly understood in translating by taking Lé 
eibLín bán, &c., first. 

P, 2,1. &, a4'&0o (pron. 40) — 4540, 4547; in like manner a'am, a'ainn; 
a peculiarity of the dialect of South Connacht. Agam (i-4m), &c., are 
heard in the south-west of Co. Donegal, and the same forms, but 
differently pronounced, in Scotland (aam) and the Isle of Man (aym — aem). 
In the last-mentioned this slurring is especially puzzling in the phrase 
rldn 45416 (Manx orthography slane eu, pron. sLaen ae-oo). 

P. 3,1. 4. cAlt; 1. 6, TAUL; 1 8, Ann; 1. 10) opeam ; 1. 16, cpann; 1 24 
Srtednn, &c. The mark of length in all these cases is merely used to 
show the long rhyme necessitated by the dialect; it does not of course 
belong to such words by right. Where they are not used as assonances 
they are not marked long, though equally pronounced so. 

P. 4,1. 8: nanpai Edit Seasáin, Nancy (the daughter of) Kate (the 
daughter of) John, for Anna ingean Cáice ingine Seasáin, as it would be 
phrased in the early modern literature. The omission of mac and ingean, 
and the non-inflection of female names in the genitive, are, so far as I 
know, universal in the spoken tongue; the former practice even appears 
in Hiberno-English—in the present case ‘‘ Nancy Kate John,” or some - 
variety of it, would be used—those that speak so often not knowing that 
such is very un-Hnglish English. 

P. 5, 1. 6, as caiteam tobac: the word cobsc, ike many recent loan- 
words, is indeclinable. 

P. 5, 1. 10, Cinn Mapa: Cinn (from *quenni) is the old locative case 
here; Cinn cSáile (Cinn pron. cin in Muns. even) is probably another 
survival of locative. 

P. 5, L 12, Luac op dp: as to use of opp see a previous note. Luad of dj 
is apparently used in Connacht as an equivalent to Luac bfós in Omeath,. 
&c., but the latter often — Fr. pourboire, Ger. Trinkgeld, Eng. “tip.” 

P. 6,1. 1, má cá mire 1m’ Amat, 'r so bpuilim 1m’ Pnaoill, if Iam a fool 
and a slattern; the sequence m4... 7 501s usual in South Connacht. 

P. 7, 1. 7, nAp Bain1d, 7hl.: in this the word Leac is understood, ‘‘ may 
no injustite or ugly disease affect [you]”’; it is clear that the metre did 
not allow of its insertion. 


& 


P. 7, l. 14, néró: orig. reading péar— Eng. peace; in Co. Donegal na 
péap= the police—z.e., the peace-officers. ' 

P.7, 1. &, so Leon a5 Fá Sol báir v’eapbard péip1, many dying for want 
of what should have been distributed to them (lit. for want of being 
served = of being attended to in the distribution); cp. 7 é pup op no 
boécaib, and to distribute it to the poor, Kerry story in G. J. 

P.7, 1. y, as cupt fcuoma ap an nsánncan (without elisions), planning 
out a means of combating the famine, (it. putting ingenuity on the dearth. 
Cp. 45 'oéanam so peuamvdd (.1. 50 ciogbapac) Leip an mbeasón a bi aise. 

P. 8, l. x, rábóiní, “ sawyers,’’ who, as tradesmen, were accustomed to 
be provided with the best fare the house could supply. 

P. 9,1. 1, pdéitipe (also pocaipe), orig. reading optuincéip, a very corrupt 
word from drunkard. 

P. 9, 1. 5, caged né, let him come=if he came; so also pé4sav ré, 
BG, 11: 

P. 9, 1. 11, Baingesd ré an BLiadain arcs, he would take the year out of 
them — he would have a year’s supply in them. 

P. 10, 1. 3, nap $454 cú VO faosal é, may you not get it as a life — may 
you not get the length of life for, &c. 

B. 11, 1.3, “S a paippnescc ’p cá 'n paosgal a’am, and the world so exten- 
sive for me=life offering so many chances to me; in Munster this would 
probably be ’p a fainrinse 4cá an paogat asam, as asur, inserted in such 
phrases in Connacht, is not found necessary in them in the southern 
province. 

P. 11, 1.16, am'oócá = a0mdca (early mod. a10e6mt4), 2nd sing. cond. of 
aomaim, I acknowledge. 

P. 12, 1. 4, so cé tu, what you are; so cé, for sorvé, is especially 
common in Mayo, 

P. 12, 1. 5, nuaip 0’atcuipt an c-éas TU, when death sent you back, or, 
taking you, exchanged you for another (“if you bought anything, or took 
to any certain way of living, and gave it up immediately afterwards for 
something else, and so on, that is atcuy.”—Cotm). 

P. 12,1. 14, ni prappad céao eile bean móir, another cwt. would not 
satisfy Martin’s wife. máir is a familiar abbreviation of mArptin. 

P. 12, 1. z, pnedrd, nits, a kind of disease in beasts; sum curpiead uard 
é45, lit. until death was sent from him, 2.e., the calf survived the winter 
and lived until spring. ‘‘In poor pasturage districts calves generally 
decline in the winter months; of any of them that lives till after March 
‘cuiplead 41d é45’ is said’? (P. O’Donnellan). Cp. the following stanza 
from an Ulster version of that universal popular song, na Samna Seala: 


“ Tiocpard An Feimypieaod 7 pspeaoparo an MApca, 
ASup TuicFro An pneacta Fo Com Fá na hdyzroard ; 
Ciíocporó éas Api An CALLAE 7 fpeannparveart Samna, 
'S 4 Cana mo CLE1b, ná biod VO ppéir uile 5’ 10nNTA.” 


P. 13, 1. 2, Cuard ré 074 b4T40, “he got bogged,’’ i.c., he sank into a 
swamp, and could not be extricated without help. 

P. 13, 1. 4, Da Sealt Le for plaince v’4 ice Aca e, it was as good asa 
prop of health (to them) whilst being eaten by them; cp. ba Seall Le hor 


é, it was as good as gold (Donegal), ba Seatt Leip é, it was like it (Muns.), 
ba Sealt Leip vo or Sealt Leip, almost (Muns.). 

P. 14, 1. 13, so haimrpri cnuvdin, until the season of the gurnet fishery. 

P. 15, 1.1, 2, pampae= Eng. posey. Another form heard in Connacht 
is pampaefi. 

P. 15, 1. w, x,y,z : Dr. Douglas Hyde has already published this quatrain 
- in his Religious Sonys of Connacht, this being true also of those numbered 
Ill. and IV. Moreover, both he and I bave read V. and X. somewhere, 
but where we cannot at present ascertain. Verses VI.-IX. appear familiar 
to me, but I cannot recollect where I saw them. I. and XI. are, in all 
probability, original ones by Cotm; for the others he appears to have 
drawn on traditional knowledge. 

P.17, 1.11: ni piu mire ró mo bnuróin so otiocp4, I am not worthy 
that thou should’st come to (or about) my dwelling, evidently taken from 
the saying of the believing centurion in the New Testament. 

P. 17,1. 13, “ An bár,” the nickname of a tailor, as explained in Adbapn 
soc Ampidin. 

P.17,1.v, apannta, cross, testy, ill-humoured, in MS. a:peannta, an 
attenuated form. 

P. 18, 1. 14, paor Stúin = paoi Sedin, the sound ó being commonly made 
4 in South Connacht. 

B. 19, 1. +, act a bpuise mé, when I’ll get, as soon as I get=Muns. 
act 50 brpraiseao, provided that I get. i 

P. 20, 1. 15: There is an ellipsis here of asam; if supplied, it could be 
placed either after comacc or at the end of the line, preferably the latter. 
Its omission is evidently due to a desire not to overcrowd the metrical 
run of the words. 

P. 25, 1. 9,1 n-41proeal, watching; áiroeal also occurs as páifroeal ; it 
appears to be peculiar to Cones 

B. 28, 1.11, néamainn, diamonds. néamann is found = pearl or mother- 
of-pearl, but in this sense it is fem. also. In Ulster poetry nésamann, or 
rather néamainn, is usual as a term for a beautiful girl or woman. 

'P. 28, 1, x oppad=opta; a South Connacht form. es the word 
tapipains in this line there was a variant cui. 

P. 29, 1.10, mac uí CLocancais : for the rhyme the stress is here excep- 
tionally placed on the last syllable. 

P. 30,1. 1, an broc 0’4 bednn ann, the badger (is) there at his ease (?) 
or to his liking (?); cp. ní L beann pop tuise asam on, I don’t carea 
wisp of straw about you (Con.), mire if beas binn onc, it’s I that care little 
for you (Muns.), ip beas é mo beann oft, I have no regard for you (Muns.). 
Colm cannot now explain this v’4 beánn used by his quondam neighbour, 
Michael O’Clogherty. 

P. 32, 1. 1, cineat fuap, a bit cold, “ sort 0’ cold.” 

P. 33, 1.6: In this line an is omitted before a mbead. It is clear that 
Colm’s desire, as in the two previous cases, was not to destroy the smooth 


run of the metre by overcrowding. 
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Aibiptin Ó Tnutail, Augustine 
Newell (?); 32, 18. 

óinofúú Diolan, Andrew Dillon; 
22, ES 

Aipucin, Airicin (Ainín), a king of 
Lochlainn who invaded Ireland. 
There is an Ossianic poem extant 
describing his invasion and the 
cause of it; 18, 6. 

Ala’ Annepuim = óLarcan (ALar- 
opiuim) sontpoms, ‘ Alaster 
(—Alexander) of Antrim, i¢., 
Alaster Colkitto MacDonnell, 
son of the Marquis of Antrim, 
killed at Cnoc na nDos, in 1647; 
25, 21. 

Annes, Anneair, the father of 
óimcín; 18, 6; 25, 6. 

Aongur márnsain, Angus (the son 
of) Morgan (Muipeasgan ?); 25, 11. 
“ Anenchanted herofrom Spain.”’ 
It may represent songup an 
brosa, z.e., Aonghus, son of the 
Daghdha, who resided at the 
Brugh,near Stackallan,Co. Meath, 
and was held to be the fairy king 
of the Boyne. 

Apro-Seisneoyt, an c-, the Grand 
Seignior, an antiquated title for 
the Sultan of Turkey ; 25, 7. 

Aypon, Orson, who, according toa 
romance, was suckled by a bear, 
and afterwards reclaimed by his 
brother Valentine; 25, 5. 


Bailir (= Wallace), used instead of 
An Osilipesé,7.e., Colm Ve bailír, 
Colm Wallace; Wallace, Walsh, 
Welsh, &c., are all English spell- 
ings of Bailip, Darlip, Dalir, 
ualip (the forms last mentioned 
occur in a King’s Co. legal docu- 
ment ofthe16thcentury published 
in G. J.); hence it is clear that 
Colm Wallace is of the same 
surname as Peter Walsh, the 
Donegal poet; 30, 16; 31, w, y. 
The localformisé Bbailip. Dpeat- 
nac = Walsh in Co. Galway. 

Dainpiogan na hOige, the Queen of 
Maidenhood, 2.e., the Virgin Mary; 
16, 5. 


Dainpiog4n na Sáfroif,, the Queen 
of Sardinia, a name given by 
Colm to his wife; 27, 10; 28, v; 
29, Z. 

Daipctlin Oomnaitt, Bartley (the 
son of) Donal (Daniel) ; 30, 15, 
CEs Le, yee, Le : 

Dainctín pAdpaic, Bartley (the son 
of) Patrick ; 31, 7. 

Dainctín Ó Caunnais, 
Cooney; 3, 11, w. 

DaLaincín, Valentine, brother of 
Orson; 25,5. See Apron. 

Génur, Venus, the Roman goddess 
or love 2°2,, 93° 7,49)- 14,22 

Bictoy14, Victoria, the late Queen 
of England; 7, 23; 27, 3. Al- 
luded to also in “ó'n mDain- 
piosain,” 7, w. 


Bartley 


| Dónapáincríoe, Buonaparte or Bona- 


parte, Napoleon’s surname; %5, x. 

byigoin, Brideen or little Brigid, 

i.e, Dpsro Ni FLaicbeancais 5 
1 


bmsro, St. Brigid; 1, 21. 

bDyusr0, Brigid, a relative of Colm’s ; 
25, 13; 25, 3. 

®ulcan, Vulcan, the god of fire in 
Roman mythology; 7, 19. The 
proper Irish form is Dutcén. 


Caitilin ina, Kathleen or Catherine 
(the daughter of) Una ( Winifred); 
al bi: 

CLanna baoirsne, the children of 
Baoisgne, viz., that section of the 
Fiann to which Fionn mac Cum- 
haill belonged, ;.e., the Leinster 
Fiann; 22, 1. 

Colm, 7.¢., Colm Ve bailír ; 29, 20, 
22 = 30; 19: 

Criort, Christ ; 17, 4. 

Cpomuit, Oliver Cromwell; 21, 7. 

Cuculainn, Cuchulainn, the great 
hero of the Rudrician cycle in Ir. 
literature ; 25, 11. 

Cunnais, na; gen. na SCúnnac : 
the Cooneys; 4, 4. 


Deas Moz, An, ve., an Deans, son 
of Opoiceall,whocame to Ireland 
from Cín na bfesp Lionn in the 
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east, to demand tribute ; he was 
killed by Goll mac Moirne ; 18, 6. 
An Ossianic poem deals with 
this, 

Oeranipa, Deianira, in Greek 
mythology, the name of a beauti- 
ful woman who caused the death 
of Herakles (Hercules) ; 2, 15. 

'Oéinone, Deirdre ; 7,18. See Orde 
Cloinne Uipnis. 

O1dna, Diana, the moon-goddess 
of the Romans; 2, 14. 

O14 na feocan, the god of the 
breeze, 7.e., Hiolus ; 23, 13. 

Oomnalt dil, Donal (Daniel), (the 
son of) Paul; 22, a. 


éab, Eve, the mother of mankind, 
19, 17: Síol, Gaba, the race of 
Eve, the human race, 13, 20. 

€1blin ni fPlatbeapcais, Ellen 
Miaherty ; 1, 15); 2, 11; 2; 20. 


feilipin, little Philip, a friend of 
Colm’s in Gorumna district ; 26, 
1 (nicknamed an páinreanc, the 
sergeant). 

Feoparp, an Irishised form of Zolus, 
the god of the winds (oi na 
FEOC4Ln)) 5 23, 11. 

Fionn, Fionn mac Cumhaill; 22, 1. 
íonn mac Cumailt, Fionn, son of 
Cumhall, head of the Fianna; 25, 
9): 

trmaoiméaronf, Freemasons, a well 
known association, who, as some 
of the Irish peasantry think, are 
supposed to practice magic or 
sorcery; 23, 19. 


Sile an 015, Gile (brightness), the 
Maiden, 2.e., Hesione, daughter 
of Laomedon, king of ‘Troy, 
rescued by Hercules from a sea- 
monster, her father haying so 
exposed her, chained to a rock, to 
appease the anger of Apollo and 
Poseidon. This is said to have 
been performed by Hercules 
when returning from his ninth 
labour. 

Soll mac móinne, Goll, the son of 
Moirne, the great champion of 
the Clanna Moirne or Connacht 
Brann lS 301 so, 10: 


Nectop mac pridmup, Hector the 
son of Priam, king of Troy; 24, 
22. 'The real Irish formiseaccóin. 


Neten, Helen, a Greek princess 
who eloped with Paris to Troy ; 
14, z. 

Nepiculer, Hercules, a hero or demi- 
god in classical mythology; 18, 
4, 12; 24, 23. The pure Irish 
form is eayicurl. 


jor4, Jesus ; 16, 1, 5, w. 

1únó, Juno, the wife of Jupiter, a 
goddess of the Roman mythology, 
2, 13. 

1upicef, Jupiter, the supreme god. 
of the Romans ; 18, 4; 18, 12. 


liucap, Martin Luther, one of those 
who took part in the Reforma- 
tion; 30, 7. 


mac na Sséice, the son of the 
shield, z.e., our Lord Jesus Christ; 
20, z. 

Mac Ui Clocapcais (Micedl O 
Clocapcais), “Mr. Clogherty ” 
(Michael O’Clogherty), a neigh- 
bour of Colm’s who completed 
Cúisnc an ctSputdmn Duróe, 2.e., the 
song, not the building ; 29, 10. 

Mac tipnis, the son (Naoise) of 
Uisneach; 7,17. See Orde CLoinne 


uipnis. 
Maéipcin, Martin, a friend of Colm’s: 
26, 2. , 


MAipcin Caichíona, Martin (the 
son of) Catherine ; 31, 21. 

Micedl ainseat, the angel Michael; 
D7, 8 

miéedL Tomdéip, Michael (the son 
of) Thomas ; 30, w. 

Monc-neten, Montholon (Charles 
Tristan de, Conte, afterwards 
Marquis de), a French general in 
the service of Napoleon I. He 
joined Napoleon at Frejus, after 
his return from Elba, was present 
at Waterloo, and finally accom- 
panied him im his exile to St- 
Helena, remaining with him to the 
last. Colm’s form mMont-heten 
probably shows the influenceof St. 
Helena,on account of Montholon’s 
stay in the island; 25, 20. 

Muipne, the B.V. Mary ; 
Gay 

Muipiedn = PAdpaic Ó Muipedin, 
giv. 2 Wh dheis Waa, slis ages 
hill: ; 


15, 17: 


Naoipe msc twipnis, Naoise, the 
son of Uisneach; 14,a. See Oróe 
Cloinne ups. 

Naom Peavan, St. Peter ; 51, 23. 

Naipedlon, Napoleon I., emperor 
of France; 15, 23. 

Nanpai Cáic Seasdin, Nancy (the 
daughter of) Kate (the daughter 
of) John; 4, 8. 

Netron, Nelson, an English admiral 
killed in the Battle of Trafalgar ; 
25, Y- 

Nepctn, Neptune, the sea-god of 
the Romans; 18, 5, 13. 

nóna, Nora, Honor; 4, 1. 


O Mamnroin, An c-ócaif;, Father 
Mannion ; 1, 14. 


Pdroin Seasáin Optestnais, Paudeen 
(the son of) John Walsh; 31, 5. 
pait Ó Congaite, Pat O’Conneely 
or Connolly ; 31, 19. 

pAdpaic, Patrick ; 8, w. 

psAvpaic O Diad, Patrick Beatty ; 
aga. 

psdpaicO muineáin, Patrick Moran; 
Lele 


PAéroin Paroi, Paudeen (the son of) 
Paddy, 12, y. 

pap, Paris, who was the son of 
Priam, King of Troy at the time 
of its destruction ; ná pdyp bert 
‘nda máistrí olise, nor (could) 
Paris have been an adjudicator— 
the allusion is to the judgment of 
Paris, who, when appealed to by 
Venus, Pallas, and Juno, awarded 
the prize of beauty to the first ; 

_ 2 V0. 

pesos MAricin, Peter (the son of) 
Martin; 30, 18; 30, w. 


pridmurp, Priam, King of Troy at 
the time of its destruction; 24, 
22% 


Ri na Spéise. the King of Greece ; 
4 al 8. 206), Jo) a 28. 3: 

Ri na nS6mór, the King of Grace, 
16, God ass oi. 

aí Seoinre, King George ; 10, 10. 


SAinpéal, Sarsfield, an Trish general 
in the Jacobite war, the hero of 
Limerick ; 25, w. 

Sampon, Samson, the strong man 
of the Hebrews; 24, 21. 

Seasán Dpeatnac, John Walsh ; 
31, 10. 

Séamup Ó Catdin, James O’ Kane 
(Keane, Kane); 12, 15. 

SiubAn, Johanna, Joan, Julia, Judy; 
14, 9, 14. 

Sopes, Sarah, wife of Muiptedn; 
13,5; 9. See muipedn. 


Talc mac Tyeorin, Talc, the son of 
Tréan, who invaded Ireland and 
slaughtered the Fiann; 18, 9. 
There is a beautiful Ossianic 
poem describing this. Colm 
called him Att mac Tpeoin. 

Turyiseip, Turges or Turgesius, a 
Norse invader of Ireland, who 
founded a kingdom in it which 
lasted about 13 years (822 to 845) ; 
he was finally drowned in Loch 
Uair (Lough Owel) by Maol- 
sheachlainn [., king of Meath ; 
29, v. 


Udicéap Cuca, Walter Cook; 32, 2. 

tluoLr, Wolfe, an English general, 
killed in the battle that took place 
just before the capture of Quebec 
from the French, 25, y. 
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AiLL na mDuón, situate near Kil- 
kerrin, Co. Galway; 32, 2. 

Alba, f., gen. ALb4An, dat. ALbain, 
scotland + TI, 12; 14, 1. 

Anntyuim, for Aontyuim (don- 
Tub, Eincpeab), Antrim; 25, 
21. 


At Cinn, Headford, a town in Co. 
Galway, between Galway and 
Ballinrobe; 5, 9. 


Daile an 26064, Ballinrobe, in Co. 
Mayo; 23, 15; 32, 12. 

Daile At4 Cliat, Dublin; 14, 2. 

Deanna Deota, Bennabeola or the 
Twelve Pins, the famous moun- 
tains of Connamara; 32, 12. 

beánna, Barna, a village three miles 
west of Galway town; 19, 5. 

DeitLem, Bethlehem, in Palestine ; 
ibs 0} 

bot ipeat, Boheeshal, in the parish 
of Moyrus, in West Connamara, 
Co. Galway ; 32, 11. 


Camurp, Camus, in the parish of 
Kilcummin, in Iarconnaught, 
Co. Galway ; 31, 13. 

Caolac,a place prob. in Gorumna L., 
Co. Galway ; 32, 2. 

Cacoit na marc, Westport, Co. 
Mayo. 

Cataipt na Ttiondrve, The City of 
the Trinity, i.e., Heaven; 17, 4. 
Ceann Dóinne, Burren Head, near 
Ballyvaughan, in Co. Clare ; it is 
one of the southern points of 

Galway Bay; 32, 16. 

Ceann Solam,. Golam Head, the 
furthest west point of Letter- 
mullen I., which is to the west of 
Gorumna, in Iarconnaught, Co. 
Galway ; 32, w. 

Cilt Rup, Kilrush, Co. Clare. 

Cinn Maps, Kinvarra, in the south 
of Co. Galway, on Galway Bay ; 
5, 10. 

Cnoc an Ouin, “a noble hill over- 
looking Lough Corrib, almost 
opposite Maam Quire and close 
to Caislednna Circe”’ (W. Rooney); 
32, 20. 


Cnoc Meavs, gen. Cnuic Mesos, 
Knockma, the hill beside Castle- 
hacket, between Tuam and Head- 
fordin Co. Galway. It ig a famous 
fairy palace; 22, 4. 

Coill an 26ipec15, (= Roche’s wood), 
about two miles east of the town 
of Galway; 32, 14. 

Connamayia, the western barony of 
Co. Galway, which officialism 
persists in styling Ballynahinch, 
a designation of which even 
foreign tourists are ignorant. 
The older form Conmaicne mais 
occurs in a quotation in Preface. 

Connode An CLAin, to. Clare; 11, 4. 

Connode An Rios, King’s Co. 

Connvae Crapiziaive, Co. Kerry ; 22, 
OS Baa VW 

Chompán na Muimini, a small knoll 
at the rere of Muiredn’s house 
(psopaic Ó Muipedin VI); 13, 11. 

Chúmpán (for Crompdn), Cram- 
paun, a village in the townland 
of Clynagh and parish of Kill- 
annin, in Jarconnaught, Co. Gal- 
way; 31, 16. 

Cuiséal, Kiggaul, in Gorumna I., 
opposite Lettermullen I.; 51, 4. 

Cúise Connacr, Connacht; Iif., 


Cúise Muman, Munster ; iii, 11. 

Cúis, ulad, Ulster, the North (of 
Ireland); in PAvdpaic Ó Muipedin, 
it seems to be used as a term of 
abuse in VI. and VIL. iii, 10; 
2 aoi lao Main 15. 

Cúinc an cSnúcáin Burde, used as 
the name of Colm’s house, esp. 
in An Dó fuaip CALL; 22, 8; 26, 
6, &c. But see under A0ba4 soc 
Amháin, where it is described as a 
brdicin made by Colm in Leiter- 
callow, near Gorummna. 


Oasingean, Bealadangan (béal a, 
Oaingin), on the south coast of 
Connamara, Co. Galway ; 4, 7. 

'Oúicce Seoiseac, Joyce's Country, 
also known (officially only) as the 
barony of Ross, Co. Galway 
82, 11. 


Eine, 7., gen.  éineann, dat. éininn, 
treland, €ipe also occurs as 
dat., ili., 2; 112. 7. 


Frainne, f, gen. fpainnce, France. 
Always used with article; 25, 22. 


Saittim, Galway ; 5,9; 6. 133; 11, 3. 

Sapumna, Gorumna I., Co. Galway. 

Sleann Cata, Glencoh, in the parish 
of Kilcummin, in Iarconnaught, 
Co. Galway, 18; a; 31, 13: 

sréas. f. gen. Spéise, dat. Sess, 
Greece. Now always used with 
the article; 14, 7; 20,15; 24,15; 
28, 3. 


Inip-Meadoin, Inishmaan, or the 
middle island of the South Arann 
Islands, 

Inip Mursparce, Inishmuskerry, an 
island in the parish of Moyrus, in 
West Connamara, Co. Galway. 

loppup mór, Erris, near Belmullet, 
in Co. Mayo; 22, v. 


Laigin, gen. Laisean, dat. Laisnib, 
Leinster ; iii., 10. 

Leitipt Calan, Lettercallow, where 
“Cut an cSzutdin Burde”’ is 
said to have been erected, is near 
Gorumna, Co. Galway. It is the 
western half of Lettermore I. 

Leictift Maotdin, Lettermullen I., 
Colm s birthplace. 

Luimneac, Limerick; 11, 3. 

Lunnoain, f. gen. Lunnoan, dat. 
Lunnoain, London; iii., 12; 14,1. 


mana,f., gen. Manann, dat. Manainn, 

' the Isle of Man; iii., 11. 

Mion-toé, Menlough, in the parish 
of Oranmore, Co. Galway; it is 
a little to the north of Galway 
town, on the Corrib. There is 
another Menlough in the barony 
of Tiaquin, Co. Galway ; 32, 13. 


Sap. rT 
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Rat-Mullac, perhaps a corruption 
of áir Loétann, the fort or 
stronghold of lJochlainn, “.e., 
Scandinavia; 18, 7. 

Rinn Maoite, Gen. Rinne Maoirle, 
Rinvyle (Renvyle), in the north 
of Connamara ; 82, 17. 

Ror muc, Rosmuck, in the parish of 
Kilcummin, in larconnaught, Co. 
Galway ; 31, 13. 


Saoitpinn, Seershin, in the parish 
of Rahoon, in Jarconnaught 
(Moycullen), Co. Galway ; 11, 15. 

Sau indec., Sardinia, 27, 10; 28, 

BASS ba 

Saran England ; 20, v. 

Sp10éal, Spiddal, in Tarconnaught, 
on the north side of Galway Bay ; 
Oy LS AWE 

Sputdn burve, an, 28,18. See Cúinc 
An tSputain Buroe. 


Tift RiAbaic, the Devil’s Country, 
a. 1pníonn, hell; co. an piabaé,used 
in Munster = the devil; 28, 3. 

is li, Tralee, in Co. Kerry ; 5, 

10. 


Tyao1, f. Troy, the famous city of 
antiquity, which stood in Asia 
Minor, near the Hellespont ; 
Hissarlik now marks its site; 2, 
6; 24,2. Sspror na Tyaor (2, 6), 
the destruction of Troy, is placed 
about 1200 years before the 
Christian era (1193 p.c. by some 
writers). 


Tuam, gen. Tuama, Tuam, in Co. 
Galway; 3, 7. 
Tulse Mop, dat. Tulais thóige, 


Tullamore, King’s Co. 


Uaétap Avo, Oughterard, a town in 
Tarconnaught, Co. Galway. 

Uarán mop, Oranmore, east of 
Galway town; 32, 13. 


Sayers 
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Am, 440, 4’41NN = 45ám, 4540, 
ag ann 20,473; 2.23/23, 12.)) In 
some places, where it should really 
be so read, the full form appears, 
as at 22, 16. 

ACA, Jen. -aif, m., distance, length 
(in space or time) ; cé'n T-acapi 4 
qiubail cú, what length or dis- 
tance did you walk, how far did 
you walk; 3, 10. 

Acpuinneaé, a., capable, powerful, 
able; 18, 22. 

ACT 4 (ecl.), when, if only ; 19 v. 

A5 = cum, to, towards, 21, 18, &c. 

ASAM, 4540, &c.— €usom, Ccugso, 
WCss128, 12520-0116; cee, 

Aiseanca, a., courageous, spirited ; 
cheerful,mirthful,pleasant; 17,16. 

Amppioparo, f., an evil spirit. . 

Arroesl (pdrproeal), m., watching ; 
25, 9 

Ásinro, certain, definite; 1 n-4., 
assured, in thorough readiness 
for) a) Lala.) 255.0. Ops aor an 
Coin 1 n-A1yute Aca, “ the crown 
is assured to them,’’ Kea. T.S. ; 
áirro, Aiptro, is the Con. form of 
Aiyute, €.0.; SO hau; “bi ré i 
n-aipo 4 buailte . ní paib oul 
6 Buslad sige” (€. O11); “ca 
Té 1 n-Aitpuo agat 'PAsail, you 
are certain to get it’? (m.0 M.). | 

Aiptleacan = áifiLeasa4ú, m., act of 
borrowing ; 12, 15. 

ótcince, gen. of aitine (=artin), Ff, 
the act of knowing, recognising ; 
b'funur aitinte .. . aft, Ib was 
easy to know... by; 23, 17; 
[This construction of gen. pre- 
ceded by adj., common in O. Ir, 
exists still in Connacht, at least 
in some words. Another example 
is €ipeactac paosail, very power- 
ful.] 

Anpos, m., misery, wretcheduess ; 
Aft 4npos, in misery, wretched ; 
3,15. [Cp. an fos, with joy, in 
Cat Céime an £1410. | 

Sonic (pron. senpdic), a lone per- 
son; ’p mé ’m’ aonttaic, when I 
wasalone; 24,1. [Thisis plainly 


the root-word of aonnacán and its 
derivatives. | 

ApPAnnTa, a., Cross, peevish ; 17, v. 

ór; prep., out of; hence used to 
denote being native or belonging 
to a place: a mb’sfp oo Ofeam 
(prep. after assert. verb instead of 
before rel. pron.), from which your 
people (set) are, t.e—of which 
they are natives; 19,2; 21,z. 

Acaim, v. intr., | swell; sup acair 
1 scolainn 4p TeALLais na cóman- 
pan, Oedzfis 00 fuile Lé a bpuoin 
cú oe dll, until you swelled 
(got strong) in body on the 
hearths of the neighbours, your 
eyes reddened with what you got 
of hardship; 3, 3. [kvm “ea 
cu1o "pa nspiopae sup 06540 4 
Lest,” 1. na S.] 

ÓGA: An c-ataipt, 12, 10—=an 
nactaizi, the adder, the serpent, 12, 
10. [In Muns, ataip name is often 
used for nataip nite, adder, viper]. 

Atcuipim, v. tr, LT send back or 
again ; pft. sup accuipt Mac VE cú 
“oo Pprofiao Le pán, until the Son 
of Son sent you back as a spirit 
to wretchedness (or exile), 3, 28; 
and see 12, 5. 

ATHUSAD, m. a change ; hence any- 
thing else, 17, 14. 


Dapamait, f., guess; opinion; vay 
bris mo bapamail, by the force 
of my opinions (?), 16, 19. 

Deáisneac, pl. -nit, m. a bayonet ; 
24, y. [Darsneat is also found. | 

Vesta, f., provisions; 8,10; 9, 16; 
TO, P22 wis Pa Ae 

bit-é15e4mh, m. (constant shouting), 
hence railing at, reviling, mocking 
at, fooling one, 6, y. [Is this the 
same as bété, of similar sense, 
used in Mea. and Muns. ?] 

DhíonsLán, gen. -áin, m.a branch of 
a tree; voc. at 3,16. Also beans- 
An, beansLán, &c. 

Dpurdean, gen. -dne, dat. -“óin, f.- 
palace, mansion; dwelling, 17, 
11; a fairy palace or lios, 22, 3. 


Dualad, m. act of striking; b. ¢A01, 
meeting: cú bualad fso1 mnaoi 
Ar bit, that you should meet 
with any woman ; 10,1. [b. um 
in Cork, b. te in Kerry and Don. ] 

Dunad, m., family, people, stock ; i, 
Ste ano : 


Cavoin, dat. pl. -ib, m. a little layer 
or binding stone; 27, 1. [A 
dimin. of caro, gen. Cav4, C004, & 
stone, a layer or binding stone, a 
word of Béarlagar na Saor, the 
word for ‘‘stonemason ”’ in that 
dialect being aijic cova. Caro 
itself occurs in the following 
masons’ saying from the Tuam 
district:—Caro ayt €410, caro 
VOI OA CAD 7 Catv of Cionn 
CAt10. | 

Cáin, f., fault, blemish, flaw; san 
Cáin, faultless, flawless, 21, 12; 
26, 2: 

Caintigim, I speak (ar, of), men- 
tion; nap Caincig mé Por arr, 
that I have not yet spoken of (or 
mentioned) ; 28, 9. 

Carcipesc, a., peevish; adv., soc.; 
alge As [“ Noisy, clamorous,’’ 
O’R. ; ‘‘ watchful, vigilant,” is a 
frequent sense in the Jit. ] 

Catt (call), gen. cAilt, m., loss, 
detriment, perishing, hardship; 3, 
4,18; a cósao Le call, who has 
been reared in misery, 3, 18; 
Tuain beasdn caiLl (who) got a 
little -hardship, 21,10; puaip cú 
c4ll, you were famished, 21, w. 
[Cailt in Don.] 

CánncLac ; 25, 23=cancatac. 

Cantalaé, a., querulous, peevish ; 
11, 15. 

Cao1, f., way, proper method, nice 
appearance; 1 scao1, in proper 
imi (== at ioois, Wis.), 26, 14 ; 
cé an caoi, how, 28. 4.; pa 5caon 
nac, so that not, 28, x. 

Capac, a., mangy, scabby, bald: 
vec. m. at 3, 17. 

Céadlacan, gen. -ain, m., a fast, 
an abstinence from food, hence 
starvation; 3, 14. 

Ceannac, f., buying; [a] mbead 
c. so pioptparoe ait, who would 
have to be always buying; 9 
8. 

Cedjto —ceazin, cedyina, m.,an angle, 
a corner; sence place, quarter, 


, 


point of the compass ; 19, 10; 98, 
22. ([Cp., 61 pao ann op 546 
ceayn, they were there from 
every quarter (Don.).] 

Ceiptclin, m., a ball (of thread, twine, 
écc); 3, L. 

Claon-peacad, m., perverse sin ; 
16, 4. Claon here —causing one 
to swerve from a course of recti- 
tude. 

Claontac, a., inclined to swerve 
(from rectitude), disposed to err 
Coo, towards) ; 24, 13. 

Cóir, f., justice, right, fair play; 
coipt plérde, Justice in a dispute 
(plé1ve, a dispute or argument), 
fair play; 18, z. 

coin, f., a fair wind, a favourable 
breeze; 27, 9. 

Coippusesn — coippeagan, coippied- 
540, v%. n. Of coippeasaim, I 
sanctify, consecrate, bless; 1, 2. 

Cparoteacdn, m., & miser or miserly 

erson; 19,5. Also cpardceorp. 

Cyannds, gen. -dise, f., a kind of 
seaweed (?); Lá Satatzin 00 Colm 
[as] bainc cpanndise, one Satur- 
day that Colm was plucking 
crannóg; 30, 17. 

Cmachac, gen. -Ais, m., A Swamp, a 
morass; poll cpiatyiais, a bog- 
hole, 22, 22. 

Crop-bditpe, dat. -16, m., pl., cross- 
roads; 10,19. [Also compac na 
mbotsp, crofaipe, and even 
crop. | 

Cytibin, pl. -ini, m., the tufts or 
“fringe” extending out at the 
ends of a piece of cloth when it 
comes from the weaver ; 2, 7. 

Cputuigim, v. intr., I behave ; nac 
mire crú cuis pudtac, did not I 
behave wretchedly (so omitted 
before puapac) ; 32, 7. 

Ctipéatacc, f., coopering, working 
asa cooper. 2, vy. \Pure fr., 
fonnypoipiedct. 

Cuit, gen. sing. of cat, a Cat; a 
cuim cuir aft Anpos, (0) cat’s 
waist in misery, 3, 15; 18, 9. 

Cul, gen. cúil, m., back of the head; 
hence hair, in voc. 3, 16; hence 
also renunciation, cul mór, entire 
renunciation: fean cA ‘cabaric 
cúil, mot Le pavd o'n. Áo, a 
man who has for a long time 
entirely renounced luck, 3, «x 
(this idiom is used in Don. also). 


Se 


Curnyia, f., fragrancy ; 27, 17. 

Cúncabainc, /., danger, risk; hence 
doubt: san ¢., without doubt, 
14, 2; nA teis1o mire 1 sc., do 
not let me run into danger, 16, z. 

Cujiam, m., responsibility, care; 
one’s ‘‘ care,’’ i.c., household or 
family; 4, 7; gen. pl. in first 
sense, 18, v. 


Oeacinard, f., tithe; 14, 5. 


'Oeaman = v0 Vesaman, to (the) 
demon, “.e., may the demon have 
— (as others don’t want it) 


nothing, not; veaman blar 4 
yunnead acc, nothing was done 
but, 6, &; 0. Syte1m, not a morsel, 
8, 7. 

Dear, gen. veire, dat. veip, Ff. (the 
right hand, the south), hence the 
sunny side of a hill, &c.; ap 'óeir 
na sléine, on the sunny side, 26, 
7. (Cp. an Oeipeaban na spéine 
(Uls.).] 

'Oéinc = 'oéin : F401 DO VENT, to or 
towards you (also to fetch you); 
18, w. 

Oeip, f., good way of living, good 
worldly circumstances; advan- 
tage ; bi ré í noeir móin Ann, he 
was well off there, 9, 22; see also 
19, 6. 

“Oí ba (13, 17; 18, 14) and ci ba are 
used in Connacht for ni ba, as 
also vior and cíor for níor, in 
comparatives. 

Oiol, m., sufficiency, = 'oóitin, 
pait, &c.; viol an níos, good 
enough (or fit) for the king, 27, 
12, v; it stands in apposition to 
fuipeann and clap cpruinn. 

“'Oóiseamail, a., good-looking, hand- 
some, presentable; 9, 20. 

Opsaorveavooifi, gen. -óna, m, & 
sorcerer; inSean opAaordeavoyzis, 
a sorcerer’s daughter (a personi- 
fication of the spirit of Anglicisa- 
tion), 19, 20. 

Ody, m. endec., a pair of drawers; 
Luaé ofan Luac bhós of L. (?) ; 
5, 12; see also 21, 17. 

“Onoc-oíoLaíóe, m., a person who 
cannot be depended on to pay 
his debts; 9, 3. 

'Oúireacc, -a, f, act of awakening; 
ip Dona é Le 'oúireacc, it is a bad 
thing to be awakened (= started, 


provoked); 4, 5. [So also vo 


omg Té an Caine, | 


€aLans, m., a fault, a flaw, misfor- 
tune; 22, 18. [“Dacsait nod 
bert OALL, nó ap Lest-Laim,” (e. 
ó n.); “a defect or bodily ail- 
ment in a person; éalannac, dis- 
abled physically ” (m. 6 m.).] 

éiseam, f., act of shouting or croak- 
ing (as a frog); 12, 14. 

Giliugad, m. act of claiming, 
demanding; 12, 6; 20,5, 13. 


pasaim, v. ér., I leave; often I 
depart from, and strengthened 
by amac: nac bpásroro Tí amae 
4 piosact Féin, that she will not 
leave (depart from) her own 
kingdom, 7, 16; if pul v0’ p45 
mé amac é, and before I left 
(departed from) it, 8, 8; v0’ p45 
mé Lá An baile amac, one day I 
started out from the town, 17, 
13. 

Pagateap, gen. -sip, m., acquisition, 
gain, benefit, income ; 19, 6. 

fardeamait, @., prophetic; adv., 50 
FS Ste DE 

feapdlcsa= Eng. fair, 4.e., fairly, 
with fairness; used in the ex- 
pression imteact f.; 20, 12; 22, 
12. 

feileamaine, f. = oipeamaine, suit- 
ability; mapa mbío piso 1 bf. 
oA pei, if they adapt them- 
selves not to her will; 7, 12. 

feileamnac (—oipieamnasc), a, suit- 
able, fit; ba feileamnaise 4 
comarpile Le oéanam, what he 
advised was the fittest thing to 
CO 2) S77) Ue 

téir, f., a festival; a parliament ; 
26, 19. [The long vowel (é) is 
probably correct ; it is a popular 
word still in the English of Co. 
Wexford where it is used=a 
feast (péip). ] 

fionn-uspal, a., pure and noble; 
104) 19s) Cp. sO. Jr aan 4 
m-bethu, their life is pure; pino- 
bethach, pure-lived. ] 

tíonánac, gen. -ais, m.— Pinéanac, 
righteous person ; 15, 18. 

Tíon-Cómaccac, gen. -a1§, m., the 
All-powerful ; 17, 3. 

fitincaé, a. respectable, decent ; 
3,7; 4,2; 18, 21. 
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Tóimisinc, 26,12) f., help, succour, 
tóintinc, 16,6 § relief, recovery. 
for, m., rest, stop, stay, hence a prop 
or support; ror pldince, a prop 
of health; 13, 4. 
fre (from O. Ir. pyi)=te, espe- 
cially in pné céile; 20, i; 27, 21. 
fusropesd, m., a wandering or 
rambling ; ap ¢.; 32, 1. 
fusalains, poetic form of fulains, 
suffered (3rd sing. pft. of puitnsim), 
for assonance’ sake; 16, 17. 
furslesc, gen. and pl, -15, m., 
remnants, remains; 3,1]; 19, 21; 
o’puisleac, as leavings; 8, 11. 
fuipeann, f., a set (of people or 
things); f. viol an pios, a set (of 
golden gates) fit for the king; 27, 
12; ¢. Spérdi, a set of delph (tea- 
things); 27, w. 


Santa, pl. -anncai, m., garden ; 

SAppamtacc, f., obscenity ; 17, 19. 

Séasáón, m., a bough of a tree; 3, 
16. 

Seat, m., a pledge; ip sealt Le, 
it is like, 1, y; ba Sealt te, it 
was like (to), it was as good as, 
13,4; 19,18; map Seat tei, on 
account.of him, 31, 9. 

Seap-CAtl, m., dire loss or detri- 
ment, great hardship, complete 
perishing ; 3, 15. 

Seapip-caite, f., a little girl; 4, 2. 

- [So also sZeariyt-booac, a little 
boy. | 

Siolan, gen. -Ain, m., a blaze; 'na 
€1t Teine Siolain, as a shower of 
blazing fire; 12,11. [Seat4n and 
oeaLán are also found in this 
sense. ] 

Slan-fizunn, f., pure truth; crub- 
painn an DiobLa annyin Le s., I 
would then swear by the Bible 
most truthfully. [This shortened 
form occurs also in 04pm’ Pipunn 
of Uls.] 

Slop, m., voice; dat. pl. stóntaib, 
words, utterances, 6, 6. 

Snao1, f., countenance, hence liking, 
predilection; nuair nac mód i 
mo §- orc, since I have no great 
liking for you; 10, 3. ; 

Spadaipeacc, f, impertinent talk, 
jesting ; 17, 20. 

loiusav, m., the act of using up, 
eating away ; 22, 6. 


| 1mne =1nme, innme, f. (gain, profit ; 


hence wealth, resources); hence 
ability, power ; hence fitness ; hence 
‘“‘almost happening,’ “danger ;” 
04 mbesad fi 1 n-imne beir ‘ns 
mndoi, pan am ap ToPuls pspior 
nd Tyr401, had things so happened 
that she had been a (full-grown) 
woman at the time the destruc- ' 
tion of Troy began ; 2,5. [Hence, 
I believe, also the Don.,’n-1n1b, 
Con. 1 n-aon, able to. Cp. ceann 
imnme, “ goal,” Kea. 7. 8.; 1onnur 
50 pabsvapii n-innmhe a mbáróce, 
so that they were in danger of 
being drowned, Luke v., 7; cá 
mé 1 n-inb é Dednam (Don.) = 
cÁ mé 1 n-dn’ a 'óoéanca (Con.); 
bí fiav0 1 n-1m1b an cLoiseann & 
boinc 04 céile, they were in 
danger of beheading one another 
(Let. in 0. J.); O. Ir. inveb, gain, 
profit, wealth.] 


| 1omLacc, f., ferrying ; puaip mé báo 


ip 1omLacc, I got a boat and was 
ferried; 32, v. 

icedn, m., a weaver’s bobbin ; 2, y. 
Also eiceán, peiceán, fitedn. 


Laigeavuisim, I lessen, get less, 
diminish ; subj. pres., mana Lais- 
eaouise pin m'ómór, if my re- 
spect does not Jessen (fin is 
anticipatory of m'ómój') ; 4, 8. 


| Lapáil, f., act of using the paws (in 


swimming, paddling, &c.) ; 12, 14. 


| Léapsurp, gen. -uip, m., sight, faculty 


Ob wAsion sont. 
leiceann, gen. -inn, Dí. Leicne, 
-eaca, m, a cheek; voc. at 3, 13. 
Lé1gim, v. tr, I read; hence I de- 

clare, proclaim, make known.; 
naé Léispinn out flor So cé Tu, 
that I would not make known 
what you are; 12, 4; ‘pan am an 
Léisead .. . C. an cS. 0., when 
Gan SS); was made 
known; 28, 1. 
Liaécaise, f, many, great number, 
plenty; 'T & L. pin Murmneae, 
and so many Munstermen, 11, 4. 
Lorsa0, m. (the act of burning); 
hence followed by te — the act of 
firing at: a5 LU. Le n-a námaro, 
firing at their enemy ; 25, 13. 
Luan, gen. Luain, m., Monday; henee 
the Day of Judgment, as tradi- 
tion has it that this will take 


r 
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place on a Monday; 16, 18. 
| Fuller forms are Luan an cSLéibe 
(1.¢., SLiab Sidin) and Lá an Luain.] 


Maroip, Le, as to, regarding, in re- 
gard or respect. to; 4, 5. 

MaAaisipeip. Olise, a judge, adjudi- 
cator; 2, 10. See papip under 
CLárn Peappan. 

Manne, gums containing stumps of 
teeth, or having teeth missing ; 
gen. pl. ; 11,17. 

Mapa=muna, if not, unless; 4, 8, 
&c.; mapa’o (for muna mbedd), 
only for, were it not that; 21, 20. 
[The bead (’0) of the latter is 
part of the verb ip, as O. Ir. 
shows. | 

manbán, m., a dead person or body ; 
16, 12. 

mar bi (lit. as was or were), namely, 
to wit; 2,13. So also man aca, 
matt TA. 

Mespamail, a., estimable, respect- 
able, reputable, esteemed ; patac 
m., estimable enough, quite re- 
spectable; 4, 3 (this usage is very 
common in Con.). 

Meiptiocanae, pil. -a15, m., an Ameri- 
can; 25, 16. 

Mi-Speann, gen. -Spinn, m., disgust, 
loathing; ’pé taipinsear m., it is 
that causes disgust; 3, v. 

Miovac, a., lousy, infested with lice; 
voc. m. at 3, 17. 

Miopbsitve = miopbaite, fF, 
miracle; gen. pl., 15, 17. 

Moyz-psosal, m., lit. the great world 
or life, hence everything; 10, 13. 
[Cpy. an psogal everybody (11, 
x), everything, &c.] 

múin — muin, back (in 


a 


ref. to 
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to fight, raising a row ; 11, 20. 
[Con. ig very fond of the verbal 
noun term. -acan instead of -usa0 
its strength is a point in its 
favour. | 

Omór— rómór, respect, homage; 
4,8. Itis pron. úmár in South 
Con., hence omor = cúnam. 


Peacoat, gen. -aipt, m., pewter ; 3,13. 

Peicciup (= piccitip), gen. -úin, m., 
a picture, image; 3, 14; 14, 19; 
May dlo 


| pileipin, m., a pelerine; 14, 18. 
| pléroe, f., dispute, argument, act 


of arguing; 20, 23; cóin plérve, 
Justice in a dispute, fair play, 18, 
s. [Cp. “An Cúnr 0’A plérve.”] 


| pléipeam, nonsense, fooling, hum- 


carrying burdens); ’¢ 00 mALa | 


af 00 múin, With your bag on your 
back; 12, 8 (lengthened here to 
give the requisite rhyme). 

Munsd, m., teaching, instruction, 
education; followed by ay of 
person; 17, 18. 

Mupospoipt, m, a murderer; 11, w. 
Pure Ir, ounmapbcoip. 


neamann, pl. -ainn, m., diamond ; 
also mother-of-pearl ; 28, 11. 


OlLlmacan = ollmugad, act of pre- 
paring ; 45 o. ps5léipe,preparing 


bug; as 'oéanom pléipeam, hum- 
bugging, carrying on fooling; 
23, 19. [Cp. yann ré p. viom, he 
made a fool of me(Don.); perhaps 
merely an Eng. word play-sham. | 
Priopuncacc, f., imprisonment ; 
CUIPFEAD 79. OFT, DLIADAIN If PAT’, 
Ill have you imprisoned for a 
year and a quarter; 21, z. 
Proccoip, pl.-i, m., a (tithe-) proctor ; 


$ 


| Prop, f., a process (in law) ; peacar 


0. “1 fice, towards (as compared 
with) twenty-one processes ; 12, 
io) 


| Dhocarcún, gen. -úin, m.,a Protes- 


tant; 1, 11; 20,17, 23.. Colm’s 


sense is rather = Salt. 


Rat, m. (grace, favour, O. Ir.), luck, 
advantage; ná htarip ve pat, lit. 
do not seek of (as) an advantage; 
22, 20. 

Réastin, pl. -Gin, m., & region, dis- 
trict, continent; 20, v; 28, 1, 7; 
pe ap dit pf. A mb'af' 00 Ofeam, 
whatever region your party was 
from (= belonging or native to), 
ORS: 

Ré1d, -e, f., = peroceac, harmony, 
concord, covenant, reconciliation, 
peace; 4 Scuit aft an héró, to 
reconcile them, bind them over 
to keep the peace, 6, x; nac 
nglacfaro pao fé10, that they 
will not accept concord, will not 
keep peace, 7, 14 (cp. pérdceac 
4 Slacad ; 20, 14). 


Riabsc, gen. -aic, m., the swarthy 
one, used, because of its resem- 
blance to 'orabal) as an euphem- 
ism =devil (dire misfortune, &c.) ; 
nacé OH bi an f., 12, 20; Tir 
RiAbaic, 23, 3. 

Rio, gen. héin; m., distribution, 
dole, accommodation (of food or 
payment); so León 45 pagal báir 
oedpbaro péip, many dying for 
want of a dole, 7, x; 50 mbad 
VEACAIf. DO 1011 DO FASAIL, who 
would find it difficult to get an 
accommodation, 9, 10; te n-a 
pap, to regulate it, 7,8; piomvoa 
áir A mbesad war beas eile te 
FASail, in many a place a small 

* accommodation could be got, 12, 
18. 

Risp, gen. néine, dat. pein, f., will, 
pleasure ; 0/4 péipi (1. 00 pein nA 
hós-mná 4. 041510), to her wishes; 

Risapaim, v. tr., I satisfy, content ; 
cond. 3rd sing., 12, 22. 

Riosan, 27, 3=bainpiosan, queen. 


Sábóif, pl. -óiní, m.,a sawyer; 8, x. 
Pure Ir. cuimíorsóit, ctpeapsarve. 

Saitm, f., a psalm; fp. na mattacc, 
a litany of curses, 30, 13. 

Ssotyiusad, m., act of earning, 
earning; 8, 6; 15, 4. 

Saocnuisim, v. tv, I earn; 1st sing. 
past subj. at 5, 12, 

SApuisim, v. tr., I surpass, get 
beyond, get past or over ; pApuis 
fi uile 5’ 140 af Tséim, she has 
surpassed them all in beauty, 7, 
12; má papiuisim an o10¢e ’noct, 
if I get over (survive) this night, 
8, 18. 

SAT4C, a., sated, satisfied; sufficient, 
esp. in adv. ratac, sufficiently : r. 
54nn, scanty enough, 4, gs; pf. 
meapamail, quite respectable, 4, 
3; ní nóib pi rácac, she was not 
sated, 19, 21. 

Seancap, m., talk; thing commonly 
talked about; 3, w; 4,65. 

Sean-ciumpos, gen. -dise, f., an old 
fold of a blanket; an old piece of 
selvage; 2, < Cp. ciumaip in 
Coneys’ Dict. 

Seanr— Eng., chance; 10,v. The 
pure Ir. is paitt (Con. and Uls.), 
cdot (c4o1), Galas (Muns.). 

Sean-ppunds, gen. -d15e, pl., -O54, 


I 
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f., an old spoon ; cLoisne fean- 
rpúnósa, the heads (ladles) of old 
spoons, the handles having been 
broken off ; 3, 2. 

Seils, f., a pain, an ache; buail pr. 
im’ Ccroróe mé, a pain seized me 
in the heart ; 22, 5. [Cp. reats, 
bellyache, O’R.; perhaps from 
O. Ir. pels, milt, spleen. | 

Ss5illéao, gen. -é10, m., an iron 
saucepan; 6, 11 [In Jls. the 
form is rseilledn. ] 

Ssléip, gen. -e, f., a row, a fight ; 
as ollmacan ps5léipe, preparing 
to fight, 11, 20; mapa ocaip- 
nsea4o fé floinnt poléip’, if he did 
not cause a small row, 25, 24. 
[Ssléip =‘‘ pride,’ “vaunting”’ 
also. ] 

S1ampamail, a., pleasant, likely to 
amuse, amusing ; used satirically 
in 5, 8. i 

Sin, dem. pron., that; in Con. and 
Uls. it is used prothetically or 
anticipating a noun, either subject 
or object; see, as examples, 4, 8; 
18,08 128.9 5429521 8, 30h as hi, 
usage may be called a kind of 
apposition used for emphasis; 
it is very picturesque. Sito is 
found thus too, but more rarely. 


| Sitedtca, a., polite, gentle, clement, 


mild ; 17, 2. 

Siúnca, pl. -si, m., a joint (in car- 
pentry); 27, 1. 

Sndm, m., the water, the sea (asa 
swimming or floating medium) ; 
inp an pndm, in the sea, by or 
through the sea, ie. while 
swimming; 20, 2; an pndm, on 
the water, swimming, 30,1. [an 
an pndm (ctpndm) is usual in 
poetry = on the sea. } 

Sneao, gen., pneaid, pl. pnedrd, m., 
a nit; miola 7 pnediv, lice and 
nits; 12, <. 


| Sompla, m., an example; hence a 


wretched creature; 3,18; 20,13; 
21,v. [So also romptla boét in 
Don.=one who is wretchedly 
poor]. 

Spatpaim, v. tr. (I beat; I kiss) ; 
[hence ppalp ré an Leaba, he 
kissed the book = he swore] ; sun 
ppalp fi mionnai móna, until she 
swore great oaths, 23, 11. 


| Sptamac, a, bleary, blear-eyed ; voc, 


m, at 3, 17. 


Stuaim, gen. peuama, f., ingenuity ; 
Ad cup peuama ap=planning to 
contend against at 7, y, a good 
idiom. [Cp. bain ré 4p 4 rcuoim 
féin é, he composed or invented 
it himself; cá ré ap 4 peusaim=cA 
ré ap 4 céilL.] 

Stuamva, a., ingenious, 
clever; 29, 18. 

Suim, f., attention, regard, care, 
notice ; níon Cuir ré pum 447, 4 
scoitreá ann, what you would 
use there didn’t draw his atten- 
tion, he did not care how much 
you would use (or eat), as he was 
generous; 19, 19. 


expert, 


TADA = DADAM, VDADAD, 040410, 
anything, a jot; 4,1; son tava 
''Á Cionn, without anything as a 
result of it = unprofitably ; 5, 2. 

Taiyingim, vo. tr, I draw, hence I 
cause, bring about; 'ré TAipinsear 
mi-speann, 3, Vv; Tappains 4n 
cuppa, 18, 6; mana “ocáinnseoo 
ré toinne TsLéig', 25, 245 comn- 
AINS Tá OFftAab 'onooróe4ccv, 28, x. 

Ceac pobail, a chapel (lt. house of 
a congregation); 3, 7. [Also in 
Don.]| 

Tearcarp, m., testimony, character, 
testimonial ; 30, z. 

céirstim, f.(?), act of preparing; 
as c. Cun cosa4túó, preparing for 
war, 7, 13; TA An T-ATAIT 45 
céipslim, the viper(?) is pre- 
paring, 12, 10. 

Cíomnuisim, v. tr., I bestow (v0, to); 
ies ale 


| Tnat, m. 


or f., zeal, earnestness, 
earnest desire (for, Le); iii, 14; 
16, 10. 

Tosp41m, v. tr, I choose (to do a 
thing); má tospdocd oul ann, if 
you chose to go there (and you 
would choose, hence má, not 04) ; 
10, 12. 

Toil, f., will, desire; tus fionn 
toil mé « Curt Cun báir, Fionn 
sentenced me to death ; 22, 1. 

TyAct, m. indec., trade, trading ; 
calad chácCcc, a trading haven, 
a free port; 27, 19. 

Tuaipim, /. (guess, conjecture ; 
opinion); ence direction; faot 
n-4 t., in her direction, towards 
her ; 32, 7. 


usin, gen. uanac, f. a cave; 
taLman, a land cave; 21, 15. 


uáóáin 


| uainteacán, gen. -áin, pl. -Ain, m., 


the leavings from the warp of 
flannel, bits of thread that remain 

_ to the weaver ; 2, y. 

uoaccs, f., a will; pasaim te 
hu'oacca pin, I solemnly assure 
(everyone) of that; 9, 18. 

usaim, pl. usmsced, asgen. pl.(ugmac), 
f. the gears of a loom; fursleac 
na n-u., the leaviugs from the part 
of the thread that is kept asunder 
by the two rods; 3, 1. 

usoap, m.s makings, materials ; 
cause, reason; origin, source; 


an t-u. ceayztc, the true origin, 1, 
13; 67 45am cá n T-usoap, since 
T have reason, 3, 21. 
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